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Read this instruction carefully and ensure that your pizza oven is properly installed, 
assembled, maintained and serviced in accordance to these instructions. Failure to follow 
these instructions may result in serious bodily injury and/or property damage. 
If you have any questions concerning the assembly or operation of this pizza oven, please 
consult your dealer.
Notes to the user:
USE OUTDOORS ONLY.
READ THE INSTRUCTIONS BEFORE USING THE APPLIANCE.
WARNING: ACCESSIBLE PARTS MAY BE VERY HOT, KEEP YOUNG CHILDREN AWAY. 
DO NOT MOVE THE APPLIANCE DURING COOKING.
RETAIN FOR FUTURE REFERENCE.

Model no. 90426 (CG-PZ03A-3-BK) Pin No.

Appliance Name Gas Pizza Oven 2531DO-0030

Country of Destination Categories Type of Gas Pressures 
(mbar)

Injector 
size (mm) 
/ Injector 
Marking

Heat Input (Hs)

BE, FR, IT, LU, LV, IE, 
GB, GR, PT, ES, CY, CZ, 
LT, SK, CH, SI

I3+(28-
30/37)

Butane/
Propane 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, CY, 
CZ, EE, LT, LV, MT, SK, 
SI, BG, IS, NO, TR, HR, 
RO, IT, HU

I3 B/P(30)

Butane/
Propane/
LPG gas 
mixtures

30 1,20

Manufactured by: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup - Denmark
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Read the following instruction carefully and be sure your pizza oven is properly installed, 
assembled and cared for. Failure to follow these instructions may result in serious bodily 
injury and/or property damage.
If you have any questions concerning assembly or operation, consult your dealer or LPG 
Company. 
The appliance and cylinder must be placed on level surface and must not be used whilst 
alight.
Changing the gas cylinder shall be carried out away from any source of ignition.
Recommend to use the protective gloves when handling particularly hot components.
The parts sealed by the manufacturer or his agent shall not be manipulated by the user.
NOTE FOR CONSUMER: Retain for future Reference.
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mbar. Please ensure you only use your pizza oven at the correct pressure the appliance is 
designed for.

This will ensure the safety of the user and other people in the vicinity of the area where the 
appliance is being used. Never use the appliance in any enclosed covered area.
Recommend to pre-heat the Pizza stone before cook pizza.

Avoid extreme temperature change to the stone. DO NOT place frozen foods on a hot stone.
The stone is fragile and can break if bumped or dropped.
The stone is very hot during use and stays hot for a long time after use.
DO NOT cool the stone with water when the stone is hot.
After cleaning the stone with water, please dry the stone before use. This can be done in a 
conventional.
Children should not be left alone or unattended in an area where the oven is being used.
Do not allow children to sit, stand or play around the oven at any time.

surface until it has cooled. The fabric could ignite, causing serious personal injury.

be worn while cooking.
Do not heat unopened food containers as a build-up of pressure may cause the containers 
to burst. When lighting the burner, always pay close attention to what you are doing.

WARNING: When using the oven, do not touch the outer shell, stone baking board or 
immediate surroundings as these areas become extremely hot and could cause burns.
When the wind speed is above 2m/s, don’t use pizza oven facing to the wind.
The appliance is designed for use outdoors only.
Do not modify the appliance.
Do not move the appliance while in use.
This appliance is not intended to be installed in or on a boat. This appliance is not intended 
to be installed in or on a recreational vehicle.
Turn off the gas supply at the gas cylinder after use.
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damage.

appliance.

There must be no objects above the pizza oven, such as trees or an overhanging roof. 
The pizza oven must be positioned so that there is 50 cm free space to the sides and behind 
the oven.
The pizza oven must not be used near combustible materials. (Petroleum-based products, 

It is dangerous and PROHIBITED to use the pizza oven in enclosed spaces. 
The pizza oven door is a mobile door for your Cozze pizza oven outdoors. Using this pizza 
oven door during heating can shorten the heating time by 20- 30%.
The pizza oven door MUST be removed when the temperature reaches 450 °C. If the 
temperature falls, you can install the pizza oven door again between baking pizzas, but the 
oven temperature must never exceed 450 °C.
The pizza oven door must be placed on the pizza oven with level surface during cooking. Do 
not place the pizza oven door on the top of pizza oven during cooking. 

To insert or replace the battery in your Cozze pizza oven, turn the ignition button 
anticlockwise until it can be removed.
Insert or replace the 1.5 V AA battery and screw the ignition button back in place. 
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position.

STEP 2: After installed the batteries, make sure the control knob at “off” position, press the 
starter to switch on the LED light, LED light show white colour, turn the control knob anti-
clockwise, the LED light will change to red colour. Remember to press the starter again to 
switch off the LED light after use.
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STEP 1: Place the pizza stone on the rotating support.

STEP 2: Ensure that the battery box is inserted into the batteries. Press the starter to switch 
on the rotaty motor, and the pizza stone will start to rotate.
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Follow these instructions carefully to avoid seriously damaging your pizza oven and causing 
injury to yourself and to property.
1.  Assemble the pizza oven by following the assembly instructions carefully.

2.  Connect the gas hose to the pizza oven. Connect the regulator to the hose.

3.  Connect the regulator to the cylinder valve following the regulator instructions supplied 
with the regulator.

4.  Turn all of the control knobs to the ‘OFF’ position before turning on the gas supply to the 
appliance.

5.  Operate the regulator in accordance with the instructions supplied with the regulator.

1.  Connect the gas cylinder to the pizza oven following the instructions supplied with the 
regulator.

2.  Turn the control knob to the ‘OFF’ position.

3.  Turn ‘ON’ the gas supply at the cylinder or regulator switch following the regulator 
connection and operating instructions. Check the cylinder to regulator connection and 
hose to pizza oven hose inlet connection for leakage using soapy water. Any leakage 
will show as bubbles in the area of the leak. If leak is found, do not use the pizza oven. 
Consult your gas or pizza oven supplier for advice.

4.  To light the burner, push down the control knob and keep pressing whilst turning anti-
clockwise to the “Full rate” position and press the ignition button. This will light the 
burner. Check that the burner is alight. If the burner has not lit, repeat this process.

5.  If the burner has not lit after two attempts, turn ‘OFF’ the gas tap and wait 5 minutes 
before retrying the ignition sequence.

6.  When the burner has lit, the burner rate can be adjusted by push down and turn the 
knob anti-clockwise to any position between the full and low rate position.

7.  After the oven is heated for use, the temperature should be turned down during baking. 
The oven emits a lot of heat, and the temperature must therefore be adjusted to the 
correct baking temperature.

8.  To turn ‘OFF’ the pizza oven, turn the cylinder valve handle or regulator switch to 
the ‘OFF’ position by following the regulator instructions. Once the burners have 
extinguished turn all the control knobs to the ‘OFF’ position.
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Warning: If the burner fails to ignite, turn the control knob off (clockwise) and also turn the 

change the AA batteries.
After use, close the gas supply by either turning ‘OFF’ the switch on the regulator or turning 
‘OFF’ the cylinder valve.
In the event of light back whilst the appliance is in use. Turn the control, cylinder valve 
and regulator switch to the ‘OFF’ position. Wait 5 minutes before attempting to relight the 
appliance. If the problem persists after relighting, consult your gas dealer, or the store where 

to rectify the problem yourself as this could result in serious injury and/or property damage.
Clean the appliance of excess fat, before storage, with a damp cloth using a mild detergent 
solution as the cleaning agent.
Store the appliance in a clean dry environment.
Do not store your gas cylinder indoors. Store in a well ventilated area away from direct 
sunlight.

Connect the hose and regulator assembly to the LPG cylinder. Only use a CE-approved 
regulator and hose with a ¼” connector.
Carry out a leakage test using soapy water before using the pizza oven. 

parts water.
Ensure the control valve is “OFF”.
Connect the regulator to the cylinder and ON/OFF valve to the burner, ensure the 
connections are secure then turn ON the gas.
Brush the soapy solution on to the hose and all joints. If bubbles appear you have a leak, 

In the event of gas leakage, turn off the gas supply.
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Use only regulators and hose approved for LPG at the above pressures (See technical 
information). The life expectancy of the regulator is estimated as 10 years. It is 
recommended that the regulator is changed within 10 years of the date of manufacture.
The use of the wrong regulator or hose is unsafe; always check that you have the correct 
items before operating the appliance.
The hose used must conform to the relevant standard for the country of use. The length of 
the hose must be 1.5 meters (maximum). Worn or damaged hose must be replaced.
Ensure that the hose is not obstructed, kinked, or in contact with any part of the pizza oven 
other than at its connection.
The hose should comply with the standard EN16436. 
The hose should not be twisted or kinked when attached to the gas cylinder.
Flexible metal or rubber pipe, used to connect the appliance with the LPG cylinder must be 
changed within the prescribed intervals and according to the National Rules in force.
No part of the hose should touch any part of the appliance.
The pizza oven can be used with a gas hose with a ¼” thread or a gas hose with a nipple 
and hose clamp.
Make sure that the thread and/or clamp are securely tightened and that the connections 
don’t leak!

place the hose in hot water, and to apply a little washing-up liquid to the inside of the hose, 

Storage of an appliance indoors is only permissible if the cylinder is disconnected and 
removed from the appliance. When the appliance is not to be used for a period of time it 
should be stored in its original packaging in a dry dust free environment.
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The appliance can be used with any gas cylinder of weights between 4.5 
KGS and 15 KGS butane, 3.9 KGS to 13 KGS propane. The gas cylinder 
should not be dropped or handled roughly! If the appliance is not in use, 
the cylinder must be disconnected. Replace the protective cap on the 
cylinder after disconnecting the cylinder from the appliance.
Cylinders must be stored outdoors in an upright position and out of the 
reach of children. The cylinder must never be stored where temperatures 
can reach over 50°C.

ignition.

CAUTION: All cleaning and maintenance should be carried out when the pizza oven is cool 
and with the fuel supply turned OFF at the gas cylinder.
Recommend to clean and maintenance the appliance at least once a month.

“Burning off” the pizza oven after every use (for approx 15 minutes) will keep excessive food 
residue to a minimum.

Use mild detergent or baking soda and hot water solution. Non-abrasive scouring powder 
can be used on stubborn stains, then rinse with water.

Wash with a soft cloth and hot soapy water solution. Rinse with water. Do not use abrasive 
cleaners, degreasers or a concentrated barbecue cleaner on plastic parts.

Use a mild soapy water solution. Non-abrasive scouring powder can be used on stubborn 
stains, then rinse with water.
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For best results, you need a good dough and a very hot pizza oven, preferably about 400 
°C. In short, the pizza oven must be VERY hot, because it is the high temperature that 
makes the pizza crisp and airy.
Light the pizza oven in plenty of time before baking your pizza.
What to do:
Make sure that the pizza oven and the pizza stone are correctly positioned. Connect a gas 
bottle to the pizza oven and start the oven at the highest temperature. Your Cozze pizza 
oven has three burners in total, two in the sides and one at the back of the oven.
Check that all three are lit.
The thermometer indicates the temperature in the oven and is for guidance only. 
The stone will always take longer to heat up than the oven itself and will only be hot enough 
after a minimum of 20 minutes of heating.
A Cozze infrared thermometer can be used to determine the exact temperature of the stone.
Be aware that heating time can be affected by the wind and temperature outside.
Allow the pizza oven to heat up for about 20 minutes. It will then be ready to bake the most 
delicious pizzas.
When your pizza is ready to be baked, gently push it into the oven on the pizza stone using 
a pizza paddle. Turn the heat down to medium so that the top of your pizza does not burn.
Until your pizza is crisp and the cheese has melted.
Gently remove the pizza from the oven and place it on a cutting board. 
Leave your steaming hot pizza to cool slightly before cutting it and sharing it with your loved 
ones.
Turn the pizza oven up to the highest temperature and leave it a few minutes before baking 
your next pizza.
Enjoy your pizza oven and bon appétit!
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Cozze’s warranty includes the following:

• Gas burners.

• Flame retarders, protect burners.

• Barbecue racks

NB - There is no warranty on plastic parts

• The Cozze product is used according to the instructions in the user manual.

• It is properly assembled in accordance with the instructions.

• It is maintained and frequently cleaned.

• It is stored covered with a cover when the oven is not in use.

• Cozze winter storage: All wooden parts and accessories for Cozze products must be 
stored indoors during the winter.

• The Cozze product must be connected to the correct type of gas.

• It must be placed on a level, secure surface.

• Non-original Cozze parts must not be installed on the Cozze product.

• The Cozze product must not be stored as a permanent component close to the sea or 
swimming pools or spas containing chlorine.

Cozze products have a long life provided the oven is cleaned after use.

• The burner unit in all Cozze ovens is stainless steel and can be cleaned using oven 
cleaner if necessary.

• The interior and exterior of the Cozze product must be cleaned thoroughly after use.

• The inside of the oven and the pizza stone must be cleaned after use using a sponge 
and hot water and washing-up liquid. Make sure to remove excess water and detergents 
after cleaning.

• Barbecue racks must be cleaned in the same way with hot water and washing-up liquid 
or oven cleaner. (Do not use a steel brush on the rack)

• The stainless steel parts can be lubricated using Caramba® multispray and a cotton 
cloth.
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Lesen Sie diese Anleitung sorgfältig durch und stellen Sie sicher, dass Ihr Pizzaofen gemäß 

wird. Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu schweren Personen- und/oder 
Sachschäden führen. 
Wenn Sie Fragen zum Zusammenbau oder zur Bedienung dieses Pizzaofens haben, 
wenden Sie sich bitte an Ihren Händler.
Hinweise für den Benutzer:
NUR IM FREIEN VERWENDEN.
LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG, BEVOR SIE DAS GERÄT VERWENDEN.
WARNUNG: TEILE DES OFENS KÖNNEN SEHR HEISS WERDEN, HALTEN SIE 
KLEINKINDER VOM GERÄT FERN. 
BEWEGEN SIE DAS GERÄT NICHT WÄHREND DES GEBRAUCHS.
HEBEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG ZUM SPÄTEREN NACHSCHLAGEN AUF.

Modell Nr.: 90426 (CG-PZ03A-3-BK) Pin-Nr.:

Bezeichnung Gas-Pizzaofen 2531DO-0030

Bestimmungsland Kategorien Gasart Drücke 
(mbar)

Injektorgröße 
(mm) / Injektor-
kennzeichnung

Brennwert (Hs)

BE, FR, IT, LU, LV, 
IE, GB, GR, PT, 
ES, CY, CZ, LT, SK, 
CH, SI

I3+(28-
30/37) Butan/Propan 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, 
CY, CZ, EE, LT, LV, 
MT, SK, SI, BG, IS, 
NO, TR, HR, RO, 
IT, HU

I3 B/P(30)
Butan/Propan/

Flüssig gas-
gemische

30 1,20

Hersteller: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup - Dänrmark
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Lesen Sie die folgenden Anweisungen sorgfältig durch und stellen Sie sicher, dass der 

Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu schweren Personen- und/oder Sachschäden 
führen.
Wenn Sie Fragen zum Aufbau oder zur Bedienung haben, wenden Sie sich an Ihren 
Händler oder Gaslieferanten. 

bewegt werden, während der Pizzaofen in Betrieb ist.

Es wird empfohlen, beim Umgang mit besonders heißen Bauteilen Schutzhandschuhe zu 
tragen.
Werkseitig versiegelte Bauteile dürfen vom Benutzer nicht manipuliert werden.
HINWEISE FÜR DEN VERBRAUCHER: Zum späteren Nachschlagen aufbewahren.
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Der Pizzaofen ist sicher und einfach in der Bedienung. Als Gase sind Butan bei 30 mbar 
vorgesehen. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie Ihren Pizzaofen nur mit dem richtigen Druck 
benutzen, für den das Gerät ausgelegt ist.

entscheidender Bedeutung. Dies gewährleistet die Sicherheit des Benutzers und anderer 
Personen in der Nähe des Bereichs, in dem das Gerät verwendet wird. Verwenden Sie das 
Gerät niemals in geschlossenen Räumen.

Verwenden Sie den Pizzastein NICHT über offener Flamme.
Der Pizzastein verträgt keine extremen Temperaturschwankungen. Legen Sie NIEMALS 
tiefgekühlte Lebensmittel auf den heißen Stein.

Während des Gebrauchs wird der Stein sehr heiß und bleibt auch nach Gebrauch lange Zeit 
heiß.
Kühlen Sie den heißen Stein NICHT mit Wasser ab.
Nach einer Reinigung mit Wasser muss der Pizzastein vollkommen trocken sein, ehe Sie 
ihn erneut verwenden können. Zum Trocknen können Sie ihn in den Backofen legen.
Kinder dürfen sich nicht unbeaufsichtigt in der Nähe des Ofens aufhalten, während dieser in 
Gebrauch ist.
Lassen Sie Kinder niemals auf dem Ofen sitzen, stehen oder in seinem Umkreis spielen.
Achten Sie darauf, dass keine Kleidung oder andere entzündliche Materialien mit den 

abgekühlt sind. Der Stoff kann sich entzünden und schwere Verletzungen verursachen.
Tragen Sie zur persönlichen Sicherheit angemessene Kleidung. Tragen Sie niemals 
locker sitzende Kleidungsstücke oder Ärmel beim Gebrauch des Pizzaofens. Manche 
Synthetikstoffe sind leicht entzündlich und stellen beim Kochen eine Gefahr dar.
Erhitzen Sie keine ungeöffneten Lebensmittelbehälter im Pizzaofen, da  der sich 
aufbauende Druck im Innern den Behälter zum Bersten bringen kann. Seien Sie immer 
vorsichtig beim Anzünden des Brenners.
Verwenden Sie den Ofen nicht zum Zubereiten von sehr fetthaltigem Fleisch oder ähnlichen 
Produkten, da hierbei Brandgefahr entsteht.
Die Temperatur unter dem Ofen ist hoch. Stellen Sie den Ofen nicht auf einen 
Kunststofftisch, einen Tisch mit brennbarer Tischdecke oder andere brennbare Unterlagen.

die unmittelbare Umgebung des Geräts, da diese Bereiche extrem heiß werden und 
Verbrennungen verursachen können.
Bei Windgeschwindigkeiten über 2 m/s muss die Öffnung des Pizzaofens vom Wind 
abgewandt sein.
Das Gerät ist nur für den Gebrauch im Freien bestimmt.
Nehmen Sie keine Eingriffe am Gerät vor.
Das Gerät darf während des Betriebs nicht bewegt werden.
Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung auf einem Boot bestimmt. Dieses Gerät ist nicht 
für die Verwendung in einem Wohnwagen oder Wohnmobil bestimmt.
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Am Gerät vorgenommene Änderungen jeder Art können gefährlich sein und zu Personen- 
oder Sachschäden führen.
Jeder unbefugte Eingriff am Gerät führt zum Erlöschen der Garantie.
Dieses Gerät muss während des Gebrauchs von brennbaren Materialien ferngehalten 
werden.
Über dem Pizzaofen dürfen sich keine Objekte wie Bäume oder ein überstehendes Dach 

Der Pizzaofen muss so aufgestellt werden, dass seitlich und hinter dem Ofen 50 cm 
Freiraum vorhanden sind.
Der Pizzaofen darf nicht in der Nähe von brennbaren Materialien verwendet werden. 
(Erdölbasierte Produkte, Verdünner oder andere Stoffe, die als brennbar eingestuft sind.)
Es ist gefährlich und VERBOTEN, den Pizzaofen in geschlossenen Räumen zu verwenden. 
Die Pizzaofentür ist eine mobile Tür für Ihren Cozze Pizzaofen im Freien. Die Verwendung 
dieser Pizzaofentür während des Aufheizens kann die Aufheizzeit um 20-30% verkürzen.
Die Pizzaofentür MUSS entfernt werden, wenn die Temperatur 450 °C erreicht. Wenn die 
Temperatur sinkt, können Sie die Pizzaofentür zwischen dem Pizzabacken wieder einbauen, 
aber die Ofentemperatur darf 450 °C nicht überschreiten.

angebracht sein. Platzieren Sie die Pizzaofentür während des Backens nicht auf dem 
Pizzaofen. 

Um die Batterie in Ihren Cozze-Pizzaofen einzulegen oder auszutauschen, drehen Sie den 
Zündknopf gegen den Uhrzeigersinn, bis sie entnommen werden kann.
Legen Sie die 1,5-V-AA-Batterie ein oder tauschen Sie sie aus und schrauben Sie den 
Zündknopf wieder fest. 
Achten Sie darauf, dass die Batteriepole richtig herum angebracht sind.
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SCHRITT 1: Legen Sie 4 Batterien in den Batteriekasten ein und befestigen Sie den 
Batteriekasten an der richtigen Position.

SCHRITT 2: Stellen Sie nach dem Einlegen der Batterien sicher, dass sich der Bedienknopf 

das LED-Licht zeigt weiße Farbe, drehen Sie den Bedienknopf gegen den Uhrzeigersinn, 
das LED-Licht wechselt zu rot. Denken Sie daran, den Starter erneut zu drücken, um das 
LED-Licht nach Gebrauch auszuschalten.
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SCHRITT 1: Legen Sie den Pizzastein auf die rotierende Unterlage.

SCHRITT 2: Stellen Sie sicher, dass der Batteriekasten in die Batterien eingesetzt ist. 
Drücken Sie den Starter, um den Drehmotor einzuschalten, und der Pizzastein beginnt sich 
zu drehen.
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Befolgen Sie diese Anweisungen sorgfältig, um zu vermeiden, dass Ihr Pizzaofen ernsthaft 
beschädigt wird und Sie und Ihr Eigentum Schaden erleiden.
1.  Bauen Sie den Pizzaofen genau nach der Aufbauanleitung zusammen.

2.  Schließen Sie den Gasschlauch an den Pizzaofen an. Schließen Sie den Regler an den 
Schlauch an.

für den Regler beschrieben.

4.  Drehen Sie alle Bedienknöpfe auf „OFF“, bevor Sie die Gaszuleitung zum Gerät öffnen.

5.  Bedienen Sie den Regler wie in der zugehörigen Gebrauchsanleitung beschrieben.

den Pizzaofen an.

2.  Drehen Sie den Bedienknopf auf „OFF“.

geltenden Anweisungen. Überprüfen Sie den Schlauch und die Anschlüsse mit Hilfe 
von Seifenwasser auf Undichtigkeiten. An undichten Stellen bilden sich Seifenblasen. 
Nehmen Sie den Pizzaofen keinesfalls in Gebrauch, wenn Undichtigkeiten auftreten. 
Holen Sie sich Rat beim Gas- oder Pizzaofenlieferanten.

4.  Um den Brenner anzuzünden, drücken Sie den Bedienknopf ein, halten ihn gedrückt 
und drehen ihn dabei entgegen dem Uhrzeigersinn bis zum Anschlag voll auf. Drücken 
Sie nun die Zündtaste. Der Brenner wird dadurch gezündet. Überprüfen Sie, ob der 
Brenner gezündet ist. Sollte dies nicht der Fall sein, wiederholen Sie den Zündvorgang.

5.  Hat der Brenner nach zwei Versuchen nicht gezündet, müssen Sie den Bedienknopf auf 
„OFF“ stellen und 5 Minuten warten, ehe Sie den Zündvorgang wiederholen.

6.  Wenn der Brenner gezündet hat, kann die Brennerstärke durch Eindrücken und Drehen 
des Bedienknopfes gegen den Uhrzeigersinn auf eine beliebige Stellung zwischen hoch 
und niedrig eingestellt werden.

7.  Nachdem der Ofen vorgeheizt ist, sollte die Temperatur während des Backens 
heruntergeregelt werden. Der Ofen strahlt viel Hitze ab, daher muss die Temperatur auf 
die richtige Backtemperatur eingestellt werden.

8.  Um den Pizzaofen auszuschalten, drehen Sie das Flaschenventil zu oder den Regler auf 
„OFF“ und befolgen dabei die Anweisungen für den Regler. Sobald die Brenner gelöscht 
sind, drehen Sie alle Bedienkröpfe in die Position „OFF“
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Warnung: Wenn sich der Brenner nicht zünden lässt, drehen Sie den Bedienknopf  (im 
Uhrzeigersinn) auf OFF und schließen das Flaschenventil. Warten Sie fünf Minuten, bevor 
Sie einen neuen Zündversuch unternehmen. Oder wechseln Sie die AA-Batterien.
Schließen Sie nach dem Gebrauch die Gaszuleitung, indem Sie entweder den Schalter am 
Regler auf OFF drehen oder das Flaschenventil schließen.
Kommt es zu einem Rückschlagen der Flamme, während das Gerät in Betrieb ist, drehen 
Sie Bedienknopf, Flaschenventil und Regler auf „OFF“. Warten Sie 5 Minuten, bevor Sie 
einen neuen Zündversuch starten. Bleibt das Problem nach dem erneuten Anzünden 
weiterhin bestehen, wenden Sie sich an Ihren Gashändler oder an das Geschäft, in dem Sie 

Reparatur. Versuchen Sie niemals, das Problem selbst zu beheben, da dies zu schweren 
Verletzungen und/oder Sachschäden führen kann.
Reinigen Sie das Gerät mit einem feuchten Tuch und einem mildem Reinigungsmittel, um 
überschüssiges Fett zu entfernen, ehe Sie es lagern.
Lagern Sie das Gerät an einem sauberen, trockenen Ort.

Sonneneinstrahlung.

Schließen Sie den Schlauch und die Reglerbaugruppe an den LPG-Zylinder an. Verwenden 
Sie ausschließlich einen Regler mit CE-Zulassung und einen Schlauch mit einem 
¼”-Anschluss.
Führen Sie eine Leckprüfung mit Seifenwasser durch, bevor Sie den Pizzaofen in Gebrauch 
nehmen. 

Stellen Sie für die Lecksuche ca. 100 ml Seifenlösung her, indem Sie 1 Teil Spülmittel mit 3 
Teilen Wasser mischen.
Vergewissern Sie sich, dass der Bedienknopf auf „OFF“ steht.

Tragen Sie die Seifenlösung auf den Schlauch und alle Verbindungsstellen auf. Wenn sich 
Blasen bilden, liegt ein Leck vor, das vor Ingebrauchnahme des Geräts behoben werden 
muss.
Nehmen Sie nach dem Beheben des Fehlers erneut eine Dichtigkeitsprüfung vor. Schließen 

Wenn die festgestellte Leckage nicht behoben werden kann, tauschen Sie den Regler und 
den Schlauch aus. 
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Verwenden Sie nur für Flüssiggas zugelassene Regler und Schläuche mit den oben 
genannten Drücken (siehe technische Informationen). Die Lebenserwartung des Reglers 
wird auf 10 Jahre geschätzt. Es wird empfohlen, den Regler innerhalb von 10 Jahren nach 
Herstellungsdatum zu wechseln.
Die Verwendung eines falschen Reglers oder Schlauchs ist mit Sicherheitsrisiken 
verbunden. Überprüfen Sie immer, ob Sie die richtigen Teile haben, bevor Sie das Gerät in 
Betrieb nehmen.
Der verwendete Schlauch muss der für das Verwendungsland geltenden Norm entsprechen. 
Die Länge des Schlauchs darf maximal 1,5 Meter betragen. Ein abgenutzter oder 
beschädigter Schlauch muss ersetzt werden.
Stellen Sie sicher, dass der Schlauch nicht gequetscht oder geknickt wird und außer am 
Anschluss mit keinen anderen Teilen des Pizzaofens in Berührung kommt.
Der Schlauch muss der Norm EN16436 entsprechen. 

verwendet werden, müssen innerhalb der vorgeschriebenen Zeitintervalle und gemäß den 
geltenden nationalen Vorschriften gewechselt werden.
Der Schlauch darf keinesfalls mit dem Pizzaofen in Berührung kommen.
Der Pizzaofen kann mit einem Gasschlauch mit ¼“-Gewinde oder einem Gasschlauch mit 
Nippel und Schlauchklemme verwendet werden.
Achten Sie darauf, dass Gewinde und/oder Klemme fest angezogen sind und die 
Verbindungen nicht undicht sind!
Wenn Sie einen Gasschlauch mit einer Schlauchklemme am Schlauchanschluss 

auf die Innenseite des Schlauchs aufzutragen, um die Montage des Schlauchs am 
Schlauchanschluss zu erleichtern.

Gerät getrennt und entfernt wird. Bei längerem Nichtgebrauch sollte der Pizzaofen in der 
Originalverpackung an einem trockenen, staubfreien Ort gelagert werden.
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und 15 kg Butan und 3,9 kg bis 13 kg Propan verwendet werden. Die 

Gerät getrennt haben.

gelagert werden, an denen Temperaturen von über 50 °C erreicht werden 
können.

VORSICHT: Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen nur ausgeführt werden, wenn der 
Pizzaofen abgekühlt ist und die Gaszuleitung von der Flasche geschlossen wurde.

REINIGUNG
Wenn Sie den Pizzaofen nach Gebrauch 15 Minuten weiterlaufen lassen, werden 
Speisereste weggebrannt.

Verwenden Sie ein mildes Reinigungsmittel oder in Heißwasser aufgelöstes Backpulver. 
Nicht schleifendes Scheuerpulver kann bei hartnäckigen Verschmutzungen verwendet und 
anschließend mit Wasser abgespült werden.

Mit einem weichen Tuch und heißer Seifenwasserlösung waschen. Mit Wasser spülen. 
Verwenden Sie für Kunststoffteile keine Scheuermittel, Entfetter oder einen konzentrierten 
Grillreiniger.

Verwenden Sie eine milde Seifenwasserlösung. Nicht schleifendes Scheuerpulver kann bei 
hartnäckigen Verschmutzungen verwendet und anschließend mit Wasser abgespült werden.
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Für beste Ergebnisse benötigen Sie einen guten Teig und einen sehr heißen Pizzaofen, am 
besten um die 400 °C. Kurz gesagt, der Pizzaofen muss SEHR heiß sein, denn die hohe 
Temperatur macht die Pizza knusprig und luftig.
Zünden Sie den Pizzaofen rechtzeitig, bevor Sie Ihre Pizza backen.
Was zu tun ist:
Stellen Sie sicher, dass der Pizzaofen und der Pizzastein richtig positioniert sind. 

Temperatur. Ihr Cozze-Pizzaofen verfügt insgesamt über drei Brenner, zwei an den Seiten 
und einen an der Rückseite des Ofens.
Überprüfen Sie, ob alle drei gezündet sind.
Das Thermometer zeigt die Temperatur im Ofen an und dient nur zur Orientierung. 
Der Stein braucht immer länger zum Aufheizen als der Ofen selbst und ist erst nach 
mindestens 20 Minuten Aufheizzeit heiß genug.
Mit einem Infrarot-Thermometer von Cozze kann die genaue Temperatur des Steins 
bestimmt werden.

Lassen Sie den Pizzaofen etwa 20 Minuten lang aufheizen. Dann ist er bereit, die leckersten 
Pizzen zu backen.
Wenn Ihre Pizza zum Backen bereit ist, schieben Sie sie vorsichtig mit einem Pizzaschieber 
auf den Pizzastein im Ofen. Reduzieren Sie die Hitze auf mittlere Stufe, damit die Oberseite 
Ihrer Pizza nicht anbrennt.
Bis die Pizza knusprig und der Käse geschmolzen ist.
Nehmen Sie die Pizza vorsichtig aus dem Ofen und legen Sie sie auf ein Schneidebrett. 
Lassen Sie Ihre dampfend heiße Pizza etwas abkühlen, bevor Sie sie schneiden und mit 
Ihren Lieben teilen.
Stellen Sie den Pizzaofen auf die höchste Temperatur und lassen Sie ihn einige Minuten 
stehen, bevor Sie Ihre nächste Pizza backen.
Genießen Sie Ihren Pizzaofen und guten Appetit!
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GARANTIE
Die Garantie von Cozze umfasst Folgendes:

• Gasbrenner.

• Flammschutzmittel, schützen Brenner.

• Grillroste

Hinweis: Auf Kunststoffteile gibt es keine Garantie

• Das Cozze-Produkt wird gemäß den Anweisungen in der Gebrauchsanweisung 
verwendet.

• Es wurde gemäß den Anweisungen ordnungsgemäß zusammengebaut.

• Es wird mit einer Abdeckung abgedeckt aufbewahrt, wenn der Ofen nicht verwendet 
wird.

• Cozze-Winteraufbewahrung: Alle Holzteile und Zubehörteile für Cozze-Produkte müssen 
im Winter drinnen gelagert werden.

• Das Cozze-Produkt muss an die richtige Gasart angeschlossen werden.

• Nicht-originale Cozze-Teile dürfen nicht im Cozze-Produkt installiert werden.

• Das Cozze-Produkt darf nicht als dauerhafter Bestandteil in der Nähe des Meeres oder 
von Schwimmbädern oder Spas, die Chlor enthalten, gelagert werden.

Cozze-Produkte haben eine lange Lebensdauer, sofern der Ofen nach Gebrauch gereinigt 
wird.

• Die Brennereinheit aller Cozze-Öfen besteht aus Edelstahl und kann bei Bedarf mit 
Ofenreiniger gereinigt werden.

• Das Innere und Äußere des Cozze-Produkts muss nach Gebrauch gründlich gereinigt 
werden.

• Das Innere des Ofens und der Pizzastein müssen nach Gebrauch mit einem Schwamm 
und heißem Wasser und Spülmittel gereinigt werden. Achten Sie darauf, überschüssiges 
Wasser und Reinigungsmittel nach der Reinigung zu entfernen.

• Grillroste müssen auf die gleiche Weise mit heißem Wasser und Spülmittel oder 
Ofenreiniger gereinigt werden. (Verwenden Sie keine Stahlbürste auf dem Rost)

• Die Edelstahlteile können mit Caramba® Multispray und einem Baumwolltuch 
geschmiert werden.



28

Lire attentivement ces instructions, et s’assurer que le four à pizza soit correctement installé, 
assemblé, entretenu et révisé conformément à ces instructions. Le non-respect de ces 
instructions peut entraîner des blessures graves et/ou des dommages matériels. 
En cas de questions concernant l’assemblage ou l’utilisation de ce four à pizza, consulter le 
revendeur.
Notes pour l’utilisateur :
UTILISER EN EXTÉRIEUR UNIQUEMENT.
LIRE LES INSTRUCTIONS AVANT D’UTILISER L’APPAREIL.
AVERTISSEMENT : LES PARTIES ACCESSIBLES PEUVENT ÊTRE TRÈS CHAUDES, 
TENIR LES JEUNES ENFANTS À L’ÉCART. 
NE PAS DÉPLACER L’APPAREIL PENDANT LA CUISSON.
CONSERVER POUR CONSULTATION ULTÉRIEURE.

N° de modèle 90426 (CG-PZ03A-3-BK) PIN n°

Désignation de l’appareil Four à pizza au gaz 2531DO-0030

Pays de destination Catégories Type de gaz Pressions 
(mbar)

Taille 
d'injecteur 

(mm) / 
marquage 
d'injecteur

BE, FR, IT, LU, LV, IE, 
GB, GR, PT, ES, CY, CZ, 
LT, SK, CH, SI

I3+(28-
30/37)

Butane/
Propane 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, CY, 
CZ, EE, LT, LV, MT, SK, 
SI, BG, IS, NO, TR, HR, 
RO, IT, HU

I3 B/P(30)

Butane/
Propane/
Mélanges 

de gaz GPL

30 1,20

Fabriqué par : Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup - Danemark
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Lire attentivement les instructions suivantes, et s’assurer que le four à pizza soit 
correctement installé, assemblé et entretenu. Le non-respect de ces instructions peut 
entraîner des blessures graves et/ou des dommages matériels.
En cas de questions concernant l’assemblage ou l’utilisation, consulter le revendeur ou le 
distributeur de GPL. 
L’appareil et la bouteille doivent être placés sur une surface plane et ne doivent pas être 
déplacés quand les brûleurs sont allumés.
Le remplacement de la bouteille de gaz doit être effectué loin de toute source 

Il est recommandé d’utiliser les gants de protection lors de la manipulation de composants 
particulièrement chauds.
Les pièces scellées par le fabricant ou son agent ne doivent pas être manipulées par 
l’utilisateur.
NOTE POUR LE CONSOMMATEUR : Conserver pour consultation ultérieure.
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30 mbar. Veiller à utiliser le four à pizza uniquement à la pression pour laquelle il est conçu.
Une ventilation adéquate est essentielle pour la combustion et la performance du four à 
pizza. Ceci garantira la sécurité de l’utilisateur et des autres personnes à proximité de la 
zone où l’appareil est utilisé. Ne jamais utiliser l’appareil dans un espace fermé et couvert.
Nous recommandons de préchauffer la pierre à pizza avant la cuisson.

Éviter les changements de température extrêmes au niveau de la pierre. NE PAS placer 
d’aliments congelés sur une pierre chaude.
La pierre est fragile et peut se briser en cas de choc ou de chute.
La pierre est très chaude pendant l’utilisation et reste chaude longtemps après l’utilisation.
NE PAS refroidir la pierre avec de l’eau lorsque la pierre est chaude.
Après avoir nettoyé la pierre avec de l’eau, la sécher avant utilisation. Cela peut être réalisé 
dans un four conventionnel.
Ne pas laisser les enfants seuls ou sans surveillance dans un espace dans lequel le four est 
utilisé.
Ne jamais permettre aux enfants de s’assoir, se tenir ou jouer à proximité du four.

brûleur ou d’une surface chaude quelconques avant qu’ils n’aient refroidi. Le tissus pourrait 

Pour des raisons de sécurité personnelle, porter des équipements adaptés. Je jamais porter 
de vêtements ou manches amples lors de l’utilisation du four. Certains tissus synthétiques 

Ne pas faire chauffer des récipients de produits alimentaires fermés, puisque la pression 
accumulée peut conduire à la rupture du récipient. Lors de l’allumage du brûleur, il convient 
d’être particulièrement attentif à ce que l’on fait.
Ne pas utiliser le four pour des mets extrêmement gras ou d’autres produits qui peuvent 
prendre feu.
La température sous le four est élevée. Ne pas placer le four sur une table couverte d’une 

AVERTISSEMENT : Lors de l’utilisation du four, ne pas toucher ses parois extérieures, la 
tablette de cuisson en pierre ou leur environnement immédiat, puisqu’elles deviennent très 
chaudes et peuvent causer des brûlures.
Si la vitesse du vent est supérieure à 2 m/seconde, ne pas utiliser le four à pizza face au 
vent.
L’appareil est conçu pour une utilisation en extérieur uniquement.

Ne pas déplacer l’appareil pendant l’utilisation.
Cet appareil n’est pas conçu pour l’installation dans ou sur un bateau. Cet appareil n’est pas 
conçu pour l’installation dans ou sur un véhicule de loisir.
Après l’utilisation, couper l’alimentation en gaz au niveau de la bouteille de gaz.
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dommages matériels.

Ne pas installer le four à pizza sous un arbre ou un préau, etc., mais dans un endroit 
dégagé. 
Positionner le four à pizza de sorte à garder 50 cm d’espace libre sur les côté et au dos du 
four.
Le four à pizza ne doit pas être utilisé à proximité de matières combustibles. (Produits à 

L’utilisation du four à pizza dans des espaces fermés est dangereuse et INTERDITE. 
La porte du four à pizza est une porte mobile pour four à pizza Cozze d'extérieur. 
L’utilisation de cette porte pour four à pizza pendant la cuisson peut réduire le temps de 
cuisson de 20-30 %.
La porte pour four à pizza DOIT être retirée quand la température atteint 450 °C. Si la 
température baisse, il est possible de réinstaller la porte pour four à pizza entre deux 
cuissons de pizzas, mais la température du four ne doit jamais dépasser 450 °C.
La porte pour four à pizza doit être placée sur le four à pizza sur une surface plane pendant 
la cuisson. Ne pas placer la porte pour four à pizza sur le dessus du four à pizza pendant la 
cuisson. 

Pour mettre en place ou remplacer la pile du four à pizza Cozze, tourner le bouton 
d’allumage dans le sens antihoraire jusqu’à ce qu’il puisse être retiré.
Insérer ou remplacer la pile AA 1,5 V, puis revisser le bouton d’allumage. 
Veiller à la bonne polarité de la pile.
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emplacement.

d’arrêt, puis appuyer sur le démarreur pour allumer le voyant LED : celui-ci s’allume en 
blanc. Tourner le bouton de commande dans le sens antihoraire : le voyant LED devient 
rouge. Penser à appuyer une nouvelle fois sur le démarreur pour éteindre le voyant LED 
après utilisation.
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ÉTAPE 1 : Placer la pierre à pizza sur le support rotatif.

ÉTAPE 2 : Veiller à ce que les piles soient bien insérées dans le compartiment à piles. 

commence à tourner.
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Suivre attentivement ces instructions pour éviter d’endommager gravement le four à pizza, 
de se blesser et de causer des dommages matériels.
1.  Assembler le four à pizza en suivant attentivement les instructions d’assemblage.

2.  Raccorder le tuyau de gaz au four à pizza. Fixer le détendeur sur le tuyau.

3.  Fixer le détendeur sur le robinet de la bouteille en suivant les instructions fournies avec 
le détendeur.

4.  Avant d'ouvrir l’alimentation en gaz de l’appareil, tourner tous les boutons de commande 
sur la position d’arrêt.

5.  Utiliser le détendeur conformément aux instructions fournies avec celui-ci.

1.  Raccorder la bouteille au four à pizza en suivant les instructions fournies avec le 
détendeur.

2.  Tourner le bouton de commande sur la position « OFF » (arrêt).

3.  Ouvrir l’alimentation en gaz au moyen du commutateur de la bouteille ou du détendeur 
en suivant les instructions de raccordement et d’utilisation du détendeur. Au moyen 
d’eau savonneuse, s’assurer de l’absence de fuite au niveau du branchement entre la 

pizza. Toute fuite se manifestera par des bulles dans la zone concernée. Si une fuite est 
détectée, ne pas utiliser le four à pizza. Consulter le fournisseur de gaz ou le fournisseur 
du four à pizza pour obtenir des conseils.

4.  Pour allumer le brûleur, appuyer sur le bouton de commande et le maintenir ainsi tout en 
le tournant dans le sens antihoraire sur la position « Puissance max. », puis appuyer sur 

n’est pas allumé, répéter l'opération.

5.  Si le brûleur n’est pas allumé au bout de deux tentatives, fermer le robinet de gaz et 
attendre 5 minutes avant de retenter la séquence d’allumage.

6.  Une fois le brûleur allumé, il est possible de régler sa puissance en appuyant sur le 
bouton et en le tournant dans le sens antihoraire sur n'importe quelle position entre les 
puissances maximale et minimale.

7.  Après le préchauffage, il convient de baisser la température du four pendant la cuisson. 
Le four dégage beaucoup de chaleur et la température doit être ajustée à la température 
de cuisson correcte.

8.  Pour éteindre le four à pizza, tourner le robinet de la bouteille ou le commutateur du 
détendeur sur la position d’arrêt en suivant les instructions fournies avec le détendeur. 
Une fois les brûleurs éteints, tourner tous les boutons de commande en position d’arrêt.
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Avertissement : Si le brûleur ne s’allume pas, tourner le bouton de commande dans le 
sens horaire et fermer le robinet de la bouteille. Attendre cinq minutes avant de retenter la 
séquence d’allumage. Remplacer les piles AA.
Après utilisation, fermer l’alimentation en gaz en tournant le commutateur du détendeur sur 
la position d’arrêt ou en fermant le robinet de la bouteille.

commande sur la position d’arrêt, fermer le robinet de la bouteille et placer le détendeur en 
position d’arrêt. Attendre 5 minutes avant de tenter de rallumer l’appareil. Si le problème 
persiste après rallumage, consulter le fournisseur de gaz, le magasin dans lequel le four 

procéder à des réparations. Ne jamais tenter de résoudre le problème soi-même car cela 
pourrait entraîner des blessures graves et/ou des dommages matériels.
Avant de ranger l’appareil, éliminer l’excès de graisse en utilisant un chiffon humide et une 
solution détergente douce pour procéder au nettoyage.
Ranger l’appareil dans un environnement propre et sec.
Ne pas ranger la bouteille de gaz en intérieur. La ranger dans un endroit bien ventilé, à l’abri 
de la lumière directe du soleil.

Brancher le tuyau avec le détendeur sur la bouteille de GPL. Utiliser uniquement un 
détendeur et tuyaux homologués CE et équipés d’un raccord ¼”.
Effectuer un contrôle de fuite avec de l’eau savonneuse avant d’utiliser le four à pizza. 

Préparer 60 à 90 ml de solution de détection de fuite en mélangeant une mesure de liquide 
vaisselle avec 3 mesures d’eau.
S’assurer que le robinet de la bouteille est fermé.

branchements sont correctement faits, puis ouvrir l’alimentation en gaz.
Appliquer la solution savonneuse sur le tuyau et tous les joints. L’apparition de bulles 
indique la présente d'une fuite, qui doit être réparée avant utilisation.
Effectuer un nouveau test après avoir corrigé le défaut. Après le test, couper l’alimentation 
en gaz au niveau de la bouteille. 
Si la fuite constatée ne peut pas être éliminée, il convient de remplacer le détendeur et le 
tuyau. 
En cas de fuite de gaz, couper l’alimentation en gaz.
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Utiliser uniquement des détendeurs et des tuyaux approuvés pour le GPL aux pressions 

est recommandé de remplacer le détendeur dans les 10 ans suivant sa date de fabrication.
L’utilisation d’un détendeur ou tuyau inadapté est dangereuse ; veiller à toujours disposer du 
matériel correct avant d’utiliser l'appareil.
Le tuyau utilisé doit être conforme à la norme applicable dans le pays d’utilisation. La 
longueur du tuyau doit être de 1,5 mètre (maximum). Si le tuyau est usé ou endommagé, il 
doit être remplacé.
Veiller à ce que le tuyau ne soit pas obstrué, plié ou en contact avec toute autre partie du 

Le tuyau doit être conforme à la norme EN 16436. 

de GPL doit être remplacé selon la périodicité prescrite et la réglementation nationale en 
vigueur.
Aucune partie du tuyau ne doit toucher une partie quelconque de l’appareil.

tuyau de gaz doté d’un raccord rapide.

fuite !
Lors du raccordement d'un tuyau de gaz au raccord de tuyau au moyen d'un collier de 
serrage, il est recommandé de placer le tuyau dans de l’eau chaude et d’appliquer un peu 
de liquide vaisselle à l'intérieur du tuyau, ce qui permettra de raccorder plus facilement ce 
dernier au raccord.

Il n’est autorisé de ranger l’appareil à l'intérieur que si la bouteille est débranchée et retirée. 
Si l’appareil ne doit pas être utilisé pendant un certain temps, il doit être rangé dans son 
emballage d'origine, dans un environnement sec et sans poussière.
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L’appareil peut être utilisé avec une quelconque bouteille de butane entre 
4,5 kg et 15 kg et de propane entre 3,9 kg et 13 kg. Ne pas laisser tomber 
la bouteille de gaz ou la manipuler brutalement ! Quand l’appareil n’est pas 
utilisé, la bouteille doit être débranchée. Après avoir débranché la bouteille 
de l’appareil, remettre en place son bouchon de protection.
Les bouteilles doivent être entreposées à l’extérieur en position verticale 
et hors de portée des enfants. La bouteille ne doit jamais être rangée dans 
des endroits où la température peut dépasser 50°C.

ATTENTION : Toutes les opérations de nettoyage et de maintenance doivent être réalisées 
quand le four à pizza est froid et avec l’alimentation coupée au niveau de la bouteille de gaz.
Il est recommandé de nettoyer et d’entretenir l’appareil au moins une fois par mois.

Un nettoyage par pyrolyse du four à pizza après chaque utilisation (pendant env. 
15 minutes) réduira au minimum les résidus alimentaires.

Utiliser un détergent doux ou une solution de bicarbonate de soude et d’eau chaude. Il 
est possible d’utiliser de la poudre à récurer non abrasive sur les taches tenaces. Rincer 
ensuite à l’eau.

Laver avec un chiffon doux et une solution d’eau chaude savonneuse. Rincer à l’eau. 
Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs, de dégraissants ou de nettoyants concentrés pour 
barbecue sur les pièces en plastique.

Utiliser une solution d’eau savonneuse tiède. Il est possible d’utiliser de la poudre à récurer 
non abrasive sur les taches tenaces. Rincer ensuite à l’eau.



38

Pour de meilleurs résultats, vous avez besoin d’une bonne pâte et d'un four à pizza très 
chaud, de préférence à 400 °C environ. En résumé, le four à pizza doit être TRÈS chaud car 
c’est la température élevée qui rend la pizza croustillante et aérienne.
Allumer le four à pizza bien avant de cuire la pizza.
Instructions d'utilisation :
Assurez-vous que le four à pizza et la pierre à pizza sont correctement positionnés. 
Brancher une bouteille de gaz au four à pizza et allumer le four à sa température maximale. 
Le four à pizza Cozze est équipé d’un total de trois brûleurs, deux sur les côtés et un à 
l’arrière du four.
S’assurer qu’ils sont bien tous allumés.
Le thermomètre indique la température dans le four et sert uniquement de référence. 
La pierre prendra toujours plus de temps à chauffer que le four lui-même et ne sera 

Il est possible d'utiliser un thermomètre infrarouge Cozze pour déterminer la température 
exacte de la pierre.
Il faut avoir conscience que le temps de chauffe peut être affecté par le vent et la 
température extérieure.
Laisser le four à pizza chauffer pendant environ 20 minutes. Il sera ensuite prêt à cuire les 
pizzas les plus délicieuses.
Quand la pizza est prête à être cuite, poussez-la doucement dans le four sur la pierre à 
pizza à l’aide d'une pelle à pizza. Baisser la température à la valeur minimale de sorte à ne 
pas brûler la surface de la pizza.
Cuire jusqu’à ce que la pizza soit croustillante et que le fromage ait fondu.
Sortir doucement la pizza du four et la placer sur une planche à découper. 
Laisser refroidir un peu la pizza fumante avant de la couper et de la partager avec vos 
proches.
Régler la température du four à pizza à sa valeur maximale et la laisser ainsi pendant 
quelques minutes avant de cuire la pizza suivante.
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GARANTIE
La garantie Cozze porte sur les éléments suivants :

• Brûleurs à gaz.

• Grilles de barbecue

Remarque – aucune garantie n’est accordée sur les pièces en plastique

• Le produit Cozze est utilisé conformément aux instructions du manuel d'utilisation.

• Il est correctement assemblé conformément aux instructions.

• Il est entretenu et fréquemment nettoyé.

• Il est rangé sous une housse lorsque le four n’est pas utilisé.

• Entreposage hivernal des produits Cozze : Pendant l'hiver, tous les éléments en bois et 
les accessoires des produits Cozze doivent être entreposés à l'intérieur.

• Le produit Cozze doit être raccordé au type de gaz correct.

• Il doit être placé sur une surface plane et solide.

• Aucune pièce autre que les pièces d'origine Cozze ne doit être installée sur le produit 
Cozze.

• Le produit Cozze ne doit pas être entreposé en permanence près de la mer ou de 
piscines ou de spas contenant du chlore.

Les produits Cozze ont une longue durée de vie à condition que le four soit nettoyé après 
utilisation.

• Le bloc brûleur de tous les fours Cozze est en acier inoxydable et peut être nettoyé avec 
du nettoyant pour fours si nécessaire.

• L'intérieur et l'extérieur du produit Cozze doivent être soigneusement nettoyés après 
utilisation.

• L'intérieur du four et la pierre à pizza doivent être nettoyés après utilisation avec une 
éponge, de l’eau chaude et du produit vaisselle. Veiller à éliminer l’excès d’eau et de 
détergent après nettoyage.

• Les grilles de barbecue doivent être nettoyées de la même manière avec de l’eau 
chaude et du liquide vaisselle ou du nettoyant pour fours. (Ne pas utiliser de brosse 
métallique sur la grille)

Caramba® et un chiffon en coton.
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Lea estas instrucciones detenidamente y asegúrese de que su horno para pizzas esté 
correctamente instalado, montado, mantenido y revisado tal y como indican estas 
instrucciones. El incumplimiento de estas instrucciones podría provocar daños personales 
y/o materiales graves. 
Si tiene alguna duda sobre el montaje o el funcionamiento de este horno para pizza, 
consulte a su distribuidor.
Notas para el usuario:
ÚSELO SOLAMENTE AL AIRE LIBRE.
LEA LAS INSTRUCCIONES ANTES DE UTILIZAR ESTE APARATO.
ADVERTENCIA: ALGUNAS PARTES ACCESIBLES PUEDEN ESTAR MUY CALIENTES, 
MANTENGA ALEJADOS A LOS NIÑOS PEQUEÑOS. 
NO MUEVA EL DISPOSITIVO MIENTRAS ESTÉ EN MARCHA.
GUARDE EL MANUAL POR SI NECESITA CONSULTARLO EN EL FUTURO.

Nº de modelo 90426 (CG-PZ03A-3-BK) Nº pin

Nombre del aparato Horno de gas para pizzas 2531DO-0030

País de destino Categorías Tipo de gas Presiones 
(mbar)

Tamaño 
del inyector 

(mm) / 
Marca del 
inyector

Entrada de calor (Hs)

BE, FR, IT, LU, LV, IE, 
GB, GR, PT, ES, CY, CZ, 
LT, SK, CH, SI

I3+(28-
30/37)

Butano/
propano 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, CY, 
CZ, EE, LT, LV, MT, SK, 
SI, BG, IS, NO, TR, HR, 
RO, IT, HU

I3 B/P(30)

Mezclas de 
gas butano/

propano/
GLP

30 1,20

Fabricante: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup - Dinamarca
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Lea atentamente las siguientes instrucciones y asegúrese de que su horno para pizzas 
está correctamente instalado, montado y cuidado. El incumplimiento de estas instrucciones 
podría provocar daños personales y/o materiales graves.
Si tiene alguna duda sobre el montaje o el funcionamiento, consulte a su distribuidor o al 
proveedor de GLP. 

mientras el aparato esté encendido.
Cambie la bombona de gas lejos de cualquier fuente de ignición.
Recomendamos usar guantes de protección para manipular componentes especialmente 
calientes.
El usuario no debe manipular las piezas selladas por el fabricante o su agente.
NOTA PARA EL CONSUMIDOR: Guarde el manual por si necesita consultarlo en el futuro.
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El horno para pizzas es seguro y fácil de usar. Los gases indicados para su uso son: butano 
a 30 mbar. Asegúrese de usar su horno para pizzas solo con la presión correcta para la que 
está diseñado.
Una ventilación adecuada es vital para la combustión y el rendimiento del horno de pizza. 
Esto garantizará la seguridad del usuario y de otras personas que se encuentren en las 
proximidades de la zona donde se utiliza el aparato. No use nunca el aparato en un lugar 
cerrado y cubierto.
Recomendamos precalentar la piedra para pizza antes de hornear la pizza.
NO use la piedra sobre una llama descubierta..
Evite que la piedra quede sometida a cambios extremos de temperatura. NO coloque 
alimentos congelados sobre la piedra caliente.
La piedra es frágil y puede romperse si se golpea o se cae.
La piedra se calienta mucho durante el uso y permanece caliente durante mucho tiempo 
después de haber sido utilizada.
NO enfríe la piedra con agua cuando esté caliente.
Después de limpiar la piedra con agua, séquela antes de usarla. Puede secarla de la 
manera normal.
No se debe dejar a los niños solos o desatendidos en el lugar en que se esté utilizando el 
horno.
No permita que los niños se sienten, se queden de pie o jueguen alrededor del horno en 
ningún momento.

la tela podría prender fuego y causar graves daños personales.
Para su seguridad personal, use ropa adecuada. Nunca se deben llevar prendas ni mangas 

deben usarse mientras se cocina.
No caliente los envases de alimentos sin abrir, ya que la presión acumulada puede hacerlos 
estallar. Al encender el quemador, preste siempre mucha atención a lo que está haciendo.
No utilice el horno para cocinar carnes muy grasas u otros productos que aviven las llamas.
La temperatura de debajo del horno es alta. No coloque el horno sobre una mesa con 

ADVERTENCIA: Al usar el horno, no toque la carcasa exterior, la placa de cocción de 
piedra ni sus inmediaciones, ya que estas zonas se calientan mucho y tocarlos puede 
provocar quemaduras.
Si la velocidad del viento es superior a 2 m/s, no utilice el horno de pizza expuesto al viento.
El aparato está diseñado para ser utilizado únicamente en exteriores.

No mueva el aparato mientras lo esté utilizando.
Este aparato no está pensado para utilizarse en barcos. Este aparato no está destinado a 
ser instalado en vehículos de recreo.
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Corte el suministro de gas en la bombona después de utilizarla.

Mientras se esté utilizando, este aparato debe mantenerse alejado de cualquier material 

No debe haber objetos (como árboles o un techo voladizo) por encima del horno para 
pizzas. 
El horno para pizzas debe colocarse de forma que haya 50 cm de espacio libre a cada lado 
y detrás del horno.

Es peligroso y está PROHIBIDO utilizar el horno para pizzas en espacios cerrados. 
Esta puerta para horno para pizzas es una puerta móvil para su horno para pizza Cozze 
al aire libre. El uso de esta puerta de horno para pizzas durante el calentamiento puede 
acortar la duración del calentamiento en un 20- 30%.
La puerta del horno para pizzas DEBE retirarse cuando la temperatura alcance los 450 °C. 
Si la temperatura baja, puede volver a colocar la puerta del horno para pizzas entre cocción 
y cocción, pero la temperatura del horno nunca debe superar los 450 °C.

plana. No coloque la puerta para horno para pizzas encima del horno para pizzas durante la 
cocción. 

Para colocar o cambiar la pila de su horno para pizzas Cozze, gire el botón de encendido 
en sentido contrario a las agujas del reloj hasta que lo pueda sacar.
Introduzca o cambie la pila AA de 1,5 V y vuelva a enroscar el botón de encendido. 
Asegúrese de que los polos estén colocados correctamente.
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posición correcta.

PASO 2: Una vez instaladas las pilas, asegúrese de el botón de control están en la posición 
«off», pulse el botón de encendido para activar la luz LED, que tendrá color blanco. Haga 
girar el mando de control en el sentido contrario a las agujas del reloj, la luz LED cambiará a 
color rojo. Recuerde volver a pulsar el botón de encendido para apagar la luz LED después 
de usarla.
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PASO 1: Coloque la piedra para pizzas en el soporte rotatorio.

PASO 2: Asegúrese de que el compartimiento para pilas se haya insertado. Pulse el 
interruptor para activar el motor rotatorio, y la piedra para pizzas empezará a girar.
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Siga estas instrucciones cuidadosamente para evitar dañar seriamente su horno para 
pizzas y provocar(se) daños personales o materiales.
1.  Monte el horno para pizzas siguiendo cuidadosamente las instrucciones de montaje.

2.  Conecte el tubo de gas al horno para pizzas. Conecte el regulador al tubo.

3.  Conecte el regulador a la válvula de la bombona siguiendo las instrucciones que llevara 
el regulador.

4.  Ponga todos los botones de control en la posición OFF antes de abrir el suministro de 
gas al aparato.

5.  Use el regulador siguiendo las instrucciones que venían con el mismo.

1.  Conecte la bombona de gas al horno para pizzas siguiendo las instrucciones que llevara 
el regulador.

2.  Ponga el botón de control en la posición OFF.

3.  Abra el suministro de gas en la bombona o en el interruptor del regulador siguiendo las 
instrucciones de conexión y funcionamiento del regulador. Use agua con jabón para 
comprobar que no haya fugas en la conexión entre la bombona y el regulador, ni en la 
conexión de entrada del tubo del horno para pizzas. Cualquier fuga se mostrará como 
burbujas en la zona afectada. Si se encuentra una fuga, no utilice el horno para pizzas y 
consulte a su proveedor de gas o de hornos para pizza para que le asesore.

4.  Para encender el quemador, apriete el botón de control y manténgalo apretado mientras 
lo hace girar en el sentido contrario a las agujas del reloj hasta la posición "Full rate", 
y pulse el botón de encendido. Esto encenderá el quemador. Asegúrese de que esté 
encendido, y si no lo está, repita el proceso.

5.  Si el quemador no se ha encendido después de dos intentos, cierre la llave del gas y 
espere 5 minutos antes de volver a intentar la secuencia de encendido.

6.  Cuando el quemador se haya encendido, podrá controlar la intensidad apretando el 
botón de control y haciéndolo girar en el sentido contrario a las agujas del reloj hasta 
dejarlo en cualquier posición entre la máxima y la mínima intensidad.

7.  Después de precalentar el horno, hay que bajar la temperatura durante la cocción. El 
horno emite mucho calor, por lo que hay que regular la temperatura de cocción para que 
sea correcta.

8.  Para apagar el horno para pizzas, gire la manilla de la válvula de la bombona o el 
interruptor del regulador a la posición OFF siguiendo las instrucciones del regulador. 
Una vez que los quemadores se hayan apagado, ponga todos los botones de control en 
la posición OFF.



47

Advertencia: Si el quemador no se enciende, apague el botón de control (en el sentido de 
las agujas del reloj) y cierre también la válvula de la bombona. Espere cinco minutos antes 
de volver a intentar la secuencia de encendido, o cambie las pilas AA.
Después del uso, corte el suministro de gas apagando el interruptor del regulador o 
cerrando la válvula de la bombona.
Qué hacer si se producen llamaradas repentinas en el horno durante el uso. Ponga el 
botón de control, la válvula de la bombona y el interruptor del regulador en la posición OFF. 
Espere 5 minutos antes de volver a encender el aparato. Si el problema persiste después 
de volver a encender el horno, consulte a su distribuidor de gas, o a la tienda donde compró 

intente nunca resolver el problema usted mismo, ya que podría provocar lesiones y/o daños 
materiales graves.
Antes de guardar el aparato, limpie el exceso de grasa con un paño húmedo utilizando una 
solución de detergente suave.
Guarde el aparato en un lugar seco.
No guarde la bombona de gas en interiores. Guárdela en un lugar fresco donde no le dé la 
luz directa del sol.

Conecte el conjunto de tubo y regulador a la bombona de GLP. Use únicamente un 
regulador y un tubo aprobados por la CE con un conector de ¼".
Haga una prueba de fugas con agua con jabón antes de usar el horno para pizzas. 

Prepare algo menos de 100 ml de solución detectora de fugas mezclando una parte de 
detergente líquido con 3 partes de agua.
Asegúrese de que la válvula de control esté en OFF.
Conecte el regulador a la bombona y la válvula ON/OFF al quemador; asegúrese de que las 
conexiones son seguras y abra el gas.

que hay una fuga, que debe repararse antes de usar el aparato.
Después de reparar la avería, repita la prueba. Corte el suministro de gas a la bombona 
después de utilizarla. 
Si la fuga detectada no se puede reparar, cambie regulador y tubo. 
En caso de fuga de gas, corte el suministro de gas.
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Use solamente un regulador y un tubo aprobado para GLP para las presiones indicadas 
más arriba (Véase Datos técnicos). La vida útil estimada del regulador es de 10 años. 
Recomendamos cambiar el regulador en un plazo de 10 años a contar desde la fecha de 
fabricación.
Usar un regulador o tubo incorrectos no es seguro; asegúrese siempre de disponer de los 
elementos correctos antes de utilizar el aparato.
El tubo debe usarse siguiendo la norma correspondiente al país de uso. La longitud del tubo 
debe ser de 1,5 metros (como máximo). Si el tubo presenta daños o signos de desgaste, 
cámbielo.
Asegúrese de que el tubo no esté obstruido, doblado ni en contacto con ninguna parte del 
horno para pizzas que no sea su conexión.
El tubo debe cumplir la norma EN16436. 
El tubo no debe estar retorcido ni doblado cuando se conecta a la bombona de gas.

debe cambiarse dentro de los intervalos prescritos y conforme a las normas nacionales 
vigentes.
El tubo no debe tocar ninguna parte del aparato.
El horno para pizzas puede utilizarse con un tubo de gas con rosca de ¼", o con un tubo de 
gas con boquilla y abrazadera.
Asegúrese de que la rosca y/o la abrazadera estén bien apretadas y de que las conexiones 
no tengan fugas.
Si coloca un tubo de gas en la toma del tubo usando una abrazadera, se recomienda 
sumergir el tubo en agua caliente y aplicar un poco de líquido de limpieza en el interior del 
tubo, ya que facilitará el ajuste del tubo en la toma.

Solo se puede guardar el aparato en un espacio interior si la bombona está desconectada y 
retirada del aparato. Si no va a utilizar el aparato durante un periodo prolongado de tiempo, 
guárdelo en su embalaje original en un entorno seco y sin polvo.
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El aparato puede utilizarse con cualquier bombona de gas cuyo peso esté 
entre 4,5 kg y 15 kg de butano y 3,9 kg a 13 kg de propano. ¡No deje caer 
la bombona de gas, ni la manipule bruscamente! Si no utiliza el aparato, la 
bombona debe estar desconectada. Vuelva a colocar el tapón protector en 
la bombona después de desconectarla del aparato.
Las bombonas deben almacenarse al aire libre en posición vertical y fuera 
del alcance de los niños. La bombona no debe almacenarse nunca en 
lugares donde la temperatura pueda superar los 50°C.
No guarde la bombona de llamas, pilotos ni otras fuentes de ignición.

PRECAUCIÓN: Cualquier limpieza y mantenimiento debe realizarse cuando el horno para 
pizzas se haya enfriado y con el suministro de gas de la bombona en OFF.
Recomendamos limpiar y hacer el mantenimiento del aparato al menos una vez al mes.

«Dejar quemar» el horno para pizzas después de cada uso (durante unos 15 minutos) 
reducirá en gran medida los residuos de comida.

Utilice un detergente suave o una solución de bicarbonato de sodio y agua caliente. Se 
puede utilizar un polvo limpiador no abrasivo en las manchas más difíciles, y luego aclarar 
con agua.

Lávelas con un paño suave y una solución de agua caliente con jabón, y a continuación 
aclare con agua. No use detergentes abrasivos, desengrasantes ni un limpiador 
concentrado para barbacoas en las piezas de plástico.

Use una solución de agua jabonosa suave. Se puede utilizar un polvo limpiador no abrasivo 
en las manchas más difíciles, y luego aclarar con agua.
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Para obtener los mejores resultados, necesita una buena masa y un horno para pizzas muy 
caliente, preferiblemente a unos 400 °C. El horno debe estar MUY caliente, porque la alta 
temperatura es lo que hace que la pizza quede crujiente y aireada.

Qué hacer:
Asegúrese de que el horno para pizzas y la piedra estén correctamente colocados. Conecte 
una bombona de gas al horno para pizzas, y enciéndalo a la temperatura más alta. Su 
horno para pizzas Cozze cuenta con un total de tres quemadores, dos en los laterales y uno 
en la parte trasera.
Asegúrese de que los tres estén encendidos.
El termómetro indica la temperatura del horno, y es solo orientativo. 
La piedra siempre tardará más en calentarse que el horno en sí, y no estará lo 

Puede utilizar un termómetro infrarrojos Cozze para determinar la temperatura exacta de la 
piedra.
Tenga en cuenta que el tiempo de calentamiento puede verse afectado por el viento y la 
temperatura ambiente.
Deje que el horno para pizzas se caliente durante unos 20 minutos. Así estará listo para 
hacer las pizzas más deliciosas.
Cuando la pizza esté lista para meterla en el horno, introdúzcala suavemente en el horno 
sobre la piedra para pizzas utilizando una paleta. Baje el fuego a intensidad media para que 
no se queme la parte superior de la pizza.
Repita el proceso hasta que la pizza esté crujiente y el queso se haya derretido,
y a continuación saque la pizza del horno con cuidado y colóquela en una tabla de cortar. 
Deje enfriar un poco la pizza caliente antes de cortarla y compartirla con sus seres 
queridos.
Suba la temperatura del horno para pizzas al máximo y déjalo a esta temperatura unos 
minutos antes de hornear la siguiente pizza.
Disfrute de su horno para pizzas y ¡buen provecho!
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La garantía de Cozze incluye lo siguiente:

• Quemadores de gas.

• Retardantes de llama, protección de los quemadores.

• Rejillas de la barbacoa.

Atención: no hay garantía sobre las piezas de plástico

• El producto Cozze se utiliza siguiendo las instrucciones del manual de usuario.

• El aparato se ha montado siguiendo las instrucciones.

• El aparato está bien mantenido y se limpia con frecuencia.

• El horno se guarda tapado con una funda cuando no se utiliza.

• Cómo guardar el producto Cozze durante el invierno: Todas las piezas y accesorios de 
madera de los productos Cozze deben guardarse en interior durante el invierno.

• El producto Cozze debe conectarse al tipo adecuado de gas.

• No deben instalarse piezas no originales Cozze en el producto Cozze.

• El producto Cozze no debe almacenarse permanentemente cerca del mar ni de piscinas 
o spas que contengan cloro.

Los productos Cozze tienen una larga vida siempre que el horno se limpie después del uso.

• En todos los hornos Cozze, la unidad del quemador es de acero inoxidable y puede 
limpiarse usando un detergente para hornos si es necesario.

• Después del uso debe limpiarse detenidamente el interior y el exterior del producto 
Cozze.

• El interior del horno y la piedra para pizzas deben limpiarse después del uso con una 
esponja, agua caliente y detergente de lavar platos. Asegúrese de retirar cualquier 
exceso de agua y detergente después de la limpieza.

• Las rejillas de la barbacoa deben limpiarse del mismo modo, con agua caliente, 
detergente de lavar platos o limpiador de horno. (No use un cepillo de acero en la rejilla)

• Las piezas de acero inoxidable pueden lubricarse usando multispray Caramba® y un 
trapo de algodón.
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Leggere attentamente queste istruzioni e assicurarsi che il fornetto per pizza sia 
correttamente installato, montato e sottoposto a manutenzione e assistenza, come indicato 
nelle presenti istruzioni. Il mancato rispetto di queste istruzioni può causare gravi lesioni 

Per eventuali domande relative al montaggio o all'utilizzo di questo fornetto per pizza, 
rivolgersi al proprio rivenditore.
Nota per l'utente:
UTILIZZARE SOLO ALL'APERTO.
LEGGERE LE ISTRUZIONI PRIMA DI UTILIZZARE L'APPARECCHIO.
AVVERTENZA: LE PARTI ACCESSIBILI POSSONO RAGGIUNGERE TEMPERATURE 
MOLTO ELEVATE; TENERE LONTANI I BAMBINI. 
NON SPOSTARE L'APPARECCHIO DURANTE LA COTTURA.
CONSERVARE PER FUTURE CONSULTAZIONI.

N. modello 90426 (CG-PZ03A-3-BK) Cod. pin

Nome apparecchio Fornetto per pizza a gas 2531DO-0030

Paese di destinazione Categorie Tipo di gas Pressione 
(mbar)

Dimensioni 
iniettore 
(mm)/

Marcatura 
iniettore

Immissione di calore 
(Hs)

BE, FR, IT, LU, LV, IE, 
GB, GR, PT, ES, CY, CZ, 
LT, SK, CH, SI

I3+(28-
30/37)

Butano/
Propano 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, CY, 
CZ, EE, LT, LV, MT, SK, 
SI, BG, IS, NO, TR, HR, 
RO, IT, HU

I3 B/P(30)

Miscele di 
gas butano/

propano/
GPL

30 1,20

Prodotto da: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup - Danimarca
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Leggere attentamente queste istruzioni e assicurarsi che il fornetto per pizza sia 
correttamente installato, montato e sottoposto a manutenzione. Il mancato rispetto di queste 

Per eventuali domande relative al montaggio o all'utilizzo, rivolgersi al proprio rivenditore o 
azienda del GPL. 

essere utilizzati quando sono accesi.
Sostituire la bombola del gas lontano da qualsiasi fonte di accensione.
Si consiglia di utilizzare guanti protettivi quando si maneggiano componenti particolarmente 
caldi.
L'utente non deve manipolare le parti sigillate dal costruttore o da un suo rappresentante.
NOTA PER IL CONSUMATORE: Conservare per future consultazioni.
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mbar. Assicurarsi di utilizzare il fornetto per pizza solo alla pressione corretta per la quale 
l'apparecchio è progettato.

per pizza. In questo modo si garantisce la sicurezza dell'utente e delle altre persone in 
prossimità dell'area in cui si utilizza l'apparecchio. Non utilizzare mai l'apparecchio in 
ambienti chiusi e coperti.
Si consiglia di preriscaldare la pietra refrattaria per pizza prima di cuocere la pizza.

Evitare variazioni estreme di temperatura sulla pietra refrattaria. NON mettere cibi congelati 
su una pietra refrattaria calda.
La pietra refrattaria è fragile e può rompersi in caso di urti o cadute.
La pietra refrattaria raggiunge temperature molto elevate durante l'uso e rimane calda a 
lungo dopo l'uso.
Se la pietra refrattaria è calda, NON raffreddarla con l'acqua.
Dopo aver pulito la pietra refrattaria con acqua, asciugarla prima dell'uso. È possibile farlo 
normalmente.
Non lasciare i bambini da soli o non sorvegliati nell'area in cui si sta utilizzando il fornetto.
Non permettere mai ai bambini di sedersi o salire sul fornetto oppure di giocare intorno ad 
esso.

prima che si raffreddino ed evitare che entrino in contatto con essi. Il tessuto potrebbe 
incendiarsi e causare gravi lesioni personali.
Indossare indumenti adeguati per sicurezza personale. Non indossare mai indumenti 
larghi o maniche larghe durante l'uso del fornetto. Alcuni tessuti sintetici sono altamente 

Non riscaldare contenitori di alimenti non aperti in quanto l'aumento della pressione 
potrebbe causare l'esplosione dei contenitori. Fare sempre molta attenzione quando si 
accende il bruciatore.
Non utilizzare il fornetto per cucinare carni estremamente grasse o altri prodotti che 

La temperatura sotto il fornetto è elevata. Non mettere il fornetto su un tavolo con tovaglie 

AVVERTENZA: Quando si utilizza il fornetto, non toccare l'involucro esterno, il piano del 
forno in pietra o l'area immediatamente circostante, in quanto queste aree raggiungono 
temperature estremamente elevate e possono causare ustioni.

provenienza del vento.
L'apparecchio è pensato esclusivamente per l'uso all'aperto.

Non spostare l'apparecchio durante l'uso.
Questo apparecchio non è destinato ad essere installato su una barca. Questo apparecchio 
non è destinato ad essere installato su un camper o al suo interno.
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Chiudere l'alimentazione del gas la bombola del gas dopo l'uso.

alle cose.

sull'apparecchio.

Al di sopra del fornetto per pizza non deve trovarsi nessun oggetto, come alberi o tettoie. 
Il fornetto per pizza deve essere posizionato in modo da lasciare 50 cm di spazio libero sui 
lati e dietro il fornetto.
Il fornetto per pizza non deve essere utilizzato vicino a materiali combustibili (prodotti a base 

È pericoloso e VIETATO utilizzare il fornetto per pizza in ambienti chiusi. 
Lo sportello per fornetto per pizza è uno sportello mobile per il fornetto per pizza Cozze 
per esterno. L'uso di questo sportello per fornetto per pizza durante il riscaldamento può 
abbreviare il tempo di riscaldamento del 20-30%.
Lo sportello per fornetto per pizza deve essere rimosso quando la temperatura raggiunge i 
450 °C. Se la temperatura scende, è possibile rimettere lo sportello per fornetto per pizza tra 
le cotture delle varie pizze, ma la temperatura del fornetto non deve mai superare i 450 °C.
Lo sportello per fornetto per pizza deve essere posto sul fornetto per pizza con una 

fornetto per pizza durante la cottura. 

Per inserire o sostituire la batteria del fornetto per pizza Cozze, girare il pulsante di 

Inserire o sostituire la batteria AA da 1,5 V e riavvitare il pulsante di accensione al suo posto. 
Assicurarsi che i morsetti della batteria siano posizionati nel verso giusto.
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posizione giusta.

PASSAGGIO 2: dopo aver inserito le batterie, assicurarsi che la manopola di comando 
sia in posizione «OFF» e premere il pulsante di accensione per accendere la luce a LED. 
La luce a LED è di colore bianco. Ruotare la manopola di comando in senso antiorario: la 
luce a LED cambia colore e diventa rossa. Ricordarsi di premere nuovamente il pulsante di 
accensione per spegnere la luce a LED dopo l'uso.
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PASSAGGIO 1: mettere la pietra refrattaria per pizza sul supporto di rotazione.

PASSAGGIO 2: assicurarsi che le batterie siano inserite nel vano batterie. Premere il 
pulsante di accensione per accendere il motore di rotazione; la pietra refrattaria per pizza 
inizia a girare.
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Seguire attentamente le presenti istruzioni per evitare di danneggiare gravemente il fornetto 
per pizza e causare lesioni a se stessi e danneggiare le cose.
1.  Montare il fornetto per pizza seguendo attentamente le istruzioni di montaggio.

3.  Collegare il regolatore alla valvola della bombola seguendo le istruzioni fornite con il 
regolatore.

4.  Portare tutte le manopole su «OFF» prima di aprire l'alimentazione del gas 
dell'apparecchio.

5.  Utilizzare il regolatore secondo le istruzioni fornite con il regolatore.

1.  Collegare la bombola del gas al fornetto per pizza seguendo le istruzioni fornite con il 
regolatore.

2.  Portare la manopola su «OFF».

3.  Portare su «ON» l'interruttore di alimentazione del gas sulla bombola o sul regolatore 
secondo le istruzioni di collegamento e utilizzo del regolatore. Usare acqua e sapone 
per cercare eventuali perdite nel collegamento tra la bombola e il regolatore e nel tubo 

perdite si riconoscono dalla formazione di bolle nell'area della perdita. Se si trova una 
perdita, non usare il fornetto per pizza. Chiedere consiglio al proprio fornitore del gas o 
del fornetto per pizza.

4.  Per accendere il bruciatore, premere e tenere premuta la manopola girandola 
contemporaneamente in senso antiorario su «Full rate» e premere il pulsante di 
accensione. In questo modo si accende il bruciatore. Controllare che il bruciatore sia 
acceso. Se il bruciatore non si è acceso, ripetere la procedura.

5.  Se bruciatore non si è acceso dopo due tentativi, portare il rubinetto del gas su «OFF» e 
attendere 5 minuti prima di riprovare la sequenza di accensione.

6.  Dopo che il bruciatore si è acceso, è possibile regolare l'intensità del bruciatore 
premendo e girando la manopola in senso antiorario in una posizione a piacere fra la 
posizione di massimo e di minimo.

7.  Dopo aver riscaldato il fornetto per l'uso, abbassare la temperatura durante la cottura. 
Il fornetto emette una grande quantità di calore e la temperatura deve essere quindi 
regolata alla corretta temperatura di cottura.

8.  Per spegnere il fornetto per pizza, portare il rubinetto della valvola della bombola o 
l'interruttore del regolatore in posizione «OFF» seguendo le istruzioni del regolatore. 
Dopo aver spento i bruciatori, portare tutte le manopole su «OFF».
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Avvertenza: Se il bruciatore non riesce ad accendersi, chiudere la manopola (in senso 
orario) e chiudere anche la valvola della bombola. Attendere cinque minuti prima di riprovare 
la sequenza di accensione o sostituire le batterie AA.
Dopo l'uso, chiudere l'alimentazione del gas girando su «OFF» l'interruttore del regolatore o 
tirando su «OFF» la valvola della bombola.

chiudere la valvola della bombola e spegnere l'interruttore del regolatore. Attendere 5 minuti 
prima di riprovare ad accendere l'apparecchio. Se il problema persiste dopo la riaccensione, 
rivolgersi al proprio rivenditore del gas, al negozio in cui è stato acquistato il fornetto per 

risolvere il problema da soli, in quanto si possono causare gravi lesioni e/o danni alle cose.
Pulire l'apparecchio dal grasso in eccesso prima di riporlo, usando un panno umido con una 
soluzione di detergente delicato.
Conservare l'apparecchio in un luogo pulito e asciutto.
Non conservare la bombola del gas al chiuso, ma in un ambiente ben ventilato e protetto 
dalla luce diretta del sole.

Eseguire un test alla ricerca di perdite usando acqua e sapone prima di utilizzare il fornetto 
per pizza. 

Preparare 60-90 ml di soluzione per il rilevamento delle perdite mescolando 2 parti di 
detersivo per piatti con 3 parti d'acqua.
Assicurarsi che la valvola di comando sia su «OFF».
Collegare il regolatore alla bombola e la valvola ON/OFF al bruciatore, assicurarsi che i 
collegamenti siano saldi e, quindi, aprire il gas.

delle bolle, è presente una perdita che deve essere riparata prima dell'uso.
Ripetere la prova dopo aver riparato il guasto. Chiudere il gas dalla bombola dopo la prova. 

In caso di perdita di gas, chiudere l'alimentazione del gas.
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(vedere Informazioni tecniche). La durata prevista del regolatore è di 10 anni. Si consiglia di 
sostituire il regolatore entro 10 anni dalla data di produzione.

disporre degli articoli giusti prima di utilizzare l'apparecchio.

usurato o danneggiato.

per pizza diverse dall'apposito collegamento.

del GPL deve essere sostituito entro gli intervalli prescritti e secondo la normativa nazionale 
vigente.

perdano.

tubo sul collegamento.

È consentito conservare l'apparecchio al chiuso solo dopo aver scollegato e tolto la 
bombola dell'apparecchio. Se l'apparecchio rimane inutilizzato a lungo, conservarlo nel suo 
imballaggio originale in un luogo asciutto e protetto dalla polvere.
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L'apparecchio può essere utilizzato con qualsiasi bombola del gas di peso 
compreso fra 4,5 kg e 15 kg per butano e fra 3,9 kg e 13 kg per propano. 
Non far cadere la bombola del gas e maneggiarla con cura. Scollegare 
la bombola quando non si utilizza l'apparecchio. Rimettere il cappuccio 
protettivo sulla bombola dopo aver scollegato la bombola dell'apparecchio.
Le bombole devono essere conservate all'aperto in posizione verticale e 
fuori dalla portata dei bambini. Non conservare mai la bombola in luoghi 
che possono raggiungere temperature superiori a 50°C.

accensione.

ATTENZIONE: Tutti i lavori di pulizia e manutenzione devono essere eseguiti quando il 
fornetto per pizza è freddo e dopo aver chiuso l'alimentazione del gas dalla bombola del 
gas.
Si consiglia di eseguire la pulizia e la manutenzione dell'apparecchio almeno una volta al 
mese.

Bruciare i residui nel fornetto per pizza dopo ogni utilizzo (per circa 15 minuti) per ridurre il 
più possibile i residui di cibo in eccesso.

Utilizzare una soluzione di acqua calda con detergente delicato o bicarbonato di sodio. 
È possibile utilizzare una polvere non abrasiva per pulire macchie ostinate; quindi, 
risciacquare con acqua.

Lavare con un panno morbido e una soluzione di sapone e acqua calda. Sciacquare con 
acqua. Non usare detergenti abrasivi, sgrassanti o detergenti concentrati per barbecue sulle 
parti in plastica.

Utilizzare una soluzione di acqua e sapone delicato. È possibile utilizzare una polvere non 
abrasiva per pulire macchie ostinate; quindi, risciacquare con acqua.
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Per ottenere i migliori risultati serve un buon impasto e un fornetto per pizza molto caldo, 
preferibilmente a circa 400 °C. In breve, il fornetto per pizza deve essere MOLTO caldo, 
perché è questa temperatura elevata a rendere la pizza croccante e ben alveolata.
Accendere il fornetto per pizza molto prima di cuocerla.
Procedura:
Assicurarsi che il fornetto per pizza e la pietra refrattaria per pizza siano posizionati 
correttamente. Collegare una bombola del gas al fornetto per pizza e accendere il fornetto 
alla massima temperatura. Il fornetto per pizza Cozze è dotato di tre bruciatori in tutto: due 
sui lati e uno sul retro del fornetto.
Controllare che tutti e tre siano accesi.
Il termometro indica la temperatura nel fornetto e funge solo da riferimento. 
La pietra refrattaria richiede sempre più tempo a scaldarsi rispetto al fornetto e servono 

È possibile utilizzare un termometro a infrarossi Cozze per determinare l'esatta temperatura 
della pietra refrattaria.

temperatura esterna.
Far riscaldare il fornetto per pizza per circa 20 minuti, dopodiché sarà pronto per cuocere 
delle pizze deliziose.
Quando la pizza è pronta per essere cotta, spingerla delicatamente nel fornetto sulla pietra 
refrattaria per pizza usando una pala da pizza. Ridurre il calore a livello medio per evitare di 
bruciare la parte superiore della pizza.
Attendere che la pizza sia croccante e il formaggio si sia fuso.
Estrarre delicatamente la pizza dal fornetto e metterla su un tagliere. 
Lasciar raffreddare leggermente la pizza fumante prima di tagliarla e condividerla con i 
commensali.
Alzare al massimo la temperatura del fornetto per pizza e attendere alcuni minuti prima di 
cuocere la pizza successiva.
Godetevi il vostro fornetto per pizza e buon appetito!
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La garanzia Cozze comprende quanto segue:

• Bruciatori a gas.

• Griglie del barbecue.

N.B. - Le parti in plastica non sono coperte da garanzia

• Il prodotto Cozze è utilizzato secondo le istruzioni del manuale d'uso.

• È montato correttamente nel rispetto delle istruzioni.

• È sottoposto a manutenzione e pulito di frequente.

• È conservato coperto da una copertura quando il fornetto non è utilizzato.

• Rimessaggio invernale Cozze: Tutte le parti e gli accessori in legno per i prodotti Cozze 
devono essere riposti al chiuso durante l'inverno.

• Il prodotto Cozze deve essere collegato al giusto tipo di gas.

• Sul prodotto Cozze non devono essere installate parti non originali Cozze.

• Il prodotto Cozze non deve essere conservato come installazione permanente vicino al 
mare o in prossimità di piscine o SPA che contengono cloro.

I prodotti Cozze hanno una lunga durata a condizione che il fornetto venga pulito dopo l'uso.

• Il gruppo bruciatore di tutti i fornetti Cozze è in acciaio inossidabile e può essere pulito 
con del detergente per forni, se necessario.

• L'interno e l'esterno del prodotto Cozze devono essere puliti accuratamente dopo l'uso.

• L'interno del fornetto e la pietra refrattaria devono essere puliti dopo l'uso con una 
spugna usando acqua calda e detersivo. Assicurarsi di rimuovere l'acqua e i detergenti 
in eccesso dopo la pulizia.

• Le griglie del barbecue devono essere pulite allo stesso modo con acqua calda e 
detersivo liquido o con un detergente per forni. (non utilizzare spazzole d'acciaio sulla 
griglia)

Caramba® e un panno di cotone.
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Læs denne brugervejledning grundigt, og sørg for at samle, installere og vedligeholde 
pizzaovnen korrekt i henhold til brugervejledningen. Hvis du ikke følger brugervejledningen, 
kan det medføre alvorlig tings- eller personskade. 
Hvis du har spørgsmål vedrørende samling eller brug af pizzaovnen, kan du rådføre dig 
med forhandleren, producenten eller importøren.
Bemærkninger til brugeren:
MÅ KUN BRUGES UDENDØRS.
LÆS BRUGERVEJLEDNINGEN FØR IBRUGTAGNING.
ADVARSEL DELENE KAN BLIVE MEGET VARME! HOLD SMÅ BØRN PÅ SIKKER 
AFSTAND. 
MÅ IKKE FLYTTES UNDER BRUG!
GEM BRUGERVEJLEDNINGEN TIL SENERE.

Modelnummer: 90426 (CG-PZ03A-3-BK) Pin-nr.

Apparatnavn Pizzaovn til gas 2531DO-0030

Modtagerland Kategorier Gastype Tryk (mbar)
Dysestørrelse 
(mm)/dyse-
mærkning

Varmeindgang (Hs)

BE, FR, IT, LU, LV, 
IE, GB, GR, PT, 
ES, CY, CZ, LT, SK, 
CH, SI

I3+(28-
30/37) Butan/Propan 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, 
CY, CZ, EE, LT, LV, 
MT, SK, SI, BG, IS, 
NO, TR, HR, RO, 
IT, HU

I3 B/P(30)

Butan/
Propan/

LPG-gas-
blandinger

30 1,20

Fremstillet af: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup, Danmark
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Læs brugervejledningen grundigt, og sørg for at samle, installere og vedligeholde din 
pizzaovn korrekt. Hvis du ikke følger brugervejledningen, kan det medføre alvorlig tings- 
eller personskade.
Hvis du har spørgsmål vedrørende samling eller brug af apparatet, kan du rådføre dig med 
forhandleren eller gasleverandøren. 

Det anbefales at bruge grillhandsker, når du håndterer varme genstande.

BEMÆRKNINGER TIL FORBRUGEREN: Gem brugervejledningen til senere.



66

Pizzaovnen er sikker og nem at bruge. Den kan tilsluttes butan ved 30 mbar. Sørg for at 
tilslutte din pizzaovn med det korrekte tryk.
Tilstrækkelig udluftning er nødvendig for korrekt forbrænding og pizzaovnens effektivitet. 
Det giver også sikkerhed for brugeren og andre personer, som er i området, hvor apparatet 
bruges. Brug aldrig apparatet i lukkede overdækkede rum.
Det anbefales at forvarme pizzastenen, før du bager pizzaer.
Brug IKKE pizzastenen direkte over åben ild.
Undgå at udsætte pizzastenen for hurtige temperaturændringer. Anbring ALDRIG frosne 
fødevarer på pizzastenen, når den er varm.
Pizzastenen er skrøbelig og kan gå i stykker, hvis den tabes eller udsættes for slag eller 
stød.
Pizzastenen bliver meget varm under brug og forbliver varm i lang tid bagefter.
Afkøl ALDRIG pizzastenen med vand, når den er varm.
Hvis du har vasket pizzastenen, skal den tørre helt, inden du bruger den igen. Dette kan 
gøres i en almindelig ovn.
Børn må ikke efterlades uden opsyn sammen med pizzaovnen, når den er i brug.
Lad aldrig børn sidde eller stå på pizzaovnen eller lege omkring den.
Pas på, at beklædning og andre brændbare emner ikke kommer i kontakt med eller 
for tæt på pizzaovnens varme dele. Stoffet kan antændes, og det kan medføre alvorlig 
personskade.
Af hensyn til din sikkerhed bør du bære egnet påklædning. Bær ikke løsthængende tøj, 
når du bruger pizzaovnen. Visse tekstiler er meget brændbare og bør ikke bæres under 
madlavningen.
Opvarm ikke uåbnede beholdere med fødevarer, da trykket kan få beholderne til at 
eksplodere. Vær altid særligt forsigtig, når du tænder brænderen.
Tilbered ikke meget fedtholdige fødevarer i pizzaovnen, da det kan medføre risiko for brand.
Under pizzaovnen bliver temperaturen også meget høj. Anbring ikke pizzaovnen på borde af 
plast eller andre brændbare materialer, og anbring ikke pizzaovnen på en dug eller lignende.
ADVARSEL: Under brug må du aldrig røre ved pizzaovnens kabinet, pizzastenen eller 
området lige omkring pizzaovnen, da disse kan blive særdeles varme og medføre brandsår 
ved berøring.
Hvis det blæser med mere end 2 m/s, må pizzaovnens åbning ikke vende mod 
vindretningen.
Apparatet er udelukkende beregnet til udendørs brug.

Flyt ikke apparatet, mens det er i brug.
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Pizzaovnen er ikke beregnet til brug ombord på en båd. Pizzaovnen er ikke beregnet til brug 
i en autocamper eller campingvogn.

Uautoriserede ændringer af apparatet medfører endvidere, at garantien bortfalder.
Apparatet skal være på sikker afstand af brændbare emner under brug.
Der må ikke være noget som f.eks. træer eller udhæng over pizzaovnen. 
Pizzaovnen skal anbringes, så der er et frirum på 50 cm omkring og bag ved den.
Pizzaovnen må ikke bruges i nærheden af brændbare materialer. (Petroleumbaserede 

Det er farligt og FORBUDT at bruge pizzaovnen i lukkede rum. 

frontlågen kan forvarmningstiden reduceres med 20-30%.
Frontlågen SKAL fjernes, når temperaturen når op på 450 °C. Hvis temperaturen falder, 
kan du sætte frontlågen på igen mellem pizzabagningerne, men ovntemperaturen må aldrig 
overstige 450 °C.
Frontlågen skal stå vandret på pizzaovnen, når den bruges. Læg ikke frontlågen oven på 
pizzaovnen, når den er varm. 

Drej tændingsknappen mod uret, tag den kan tages af, og du kan isætte eller udskifte 
batteriet.
Isæt et 1,5 V AA-batteri, og skru tændingsknappen på igen. 
Kontroller, at batteriet vender korrekt.
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TRIN 1: Isæt 4 batterier i batteriboksen, og anbring derefter batteriboksen korrekt.

TRIN 2: Kontroller, at knappen er i positionen OFF. Tryk på knappen til LED-lyset for at 
tænde for det. LED-lyset lyser hvidt. Drej knappen mod uret, og LED-lyset skifter til rødt. 
Husk at trykke på knappen til LED-lyset igen efter brug for at slukke for det.
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TRIN 1: Anbring pizzastenen på den roterende holder.

TRIN 2: Sørg for, at der er isat batterier. Tryk på knappen for at tænde for motoren, så 
pizzastenen roterer.
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BRUG
Følg disse anvisninger nøje for at undgå at beskadige pizzaovnen eller forårsage person- 
eller tingsskade.
1.  Saml pizzaovnen ved at følge samlevejledningen nøje.

2.  Sæt gasslangen på pizzaovnen. Sæt regulatoren på gasslangen.

4.  Drej apparatets knapper til positionen OFF (fra), før du åbner for gasforsyningen.

5.  Brug regulatoren i henhold til de anvisninger, som fulgte med regulatoren.

2.  Drej pizzaovnens knap til positionen OFF.

3.  Åbn for gasforsyningen på regulatoren. Følg anvisningerne, som fulgte med regulatoren. 

ved hjælp af sæbevand. Hvis der er en lækage, vil der dannes bobler omkring den. Hvis 
du opdager en lækage, må du ikke bruge pizzaovnen. Rådfør dig med forhandleren eller 
din gasleverandør.

4.  Tænd for brænderen ved at trykke betjeningsknappen ind og holde den inde, mens du 
drejer den mod uret til den højeste indstilling. Tryk på tændingsknappen. Brænderen 
tændes. Kontroller, at brænderen er tændt. Hvis brænderen ikke er tændt, skal du 
gentage processen.

5.  Hvis brænderen ikke tændes efter to forsøg, skal du dreje knappen til positionen OFF og 
vente 5 minutter, inden du gentager processen.

6.  Når brænderen er tændt, kan du indstille varmen ved at dreje knappen til en position 
mellem den højeste og den laveste indstilling.

7.  Når pizzaovnen er varmet op, skal du skrue ned for varmen under tilberedningen. 
Pizzaovnen afgiver meget varme, og derfor skal temperaturen indstilles til den korrekte 
bagetemperatur.

8.  Luk for regulatoren for at slukke for pizzaovnen. Når brænderne er gået ud, skal du dreje 
alle knapperne til positionen OFF.

Advarsel: Hvis du ikke kan tænde for brænderen, skal du dreje betjeningsknappen til 
positionen OFF og lukke for regulatoren. Vent 5 minutter, inden du prøver igen. Eller udskift 
AA-batterierne.
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betjeningsknappen til positionen OFF. Vent 5 minutter, inden du tænder apparatet igen. Hvis 
problemet opstår igen, skal du rådføre dig med forhandleren eller din gasleverandør og om 
nødvendigt få pizzaovnen efterset og repareret. Forsøg aldrig selv at udbedre problemet, da 
det kan medføre alvorlig personskade eller tingsskade.
Inden opbevaring skal du fjerne fedt fra apparatet med en fugtig klud og et mildt 
rengøringsmiddel.
Opbevar apparatet rent og tørt.

udluftning. Den må ikke udsættes for direkte sollys.

med en ¼”-tilslutning.
Foretag lækagetest med sæbevand før du bruger pizzaovnen. 

LÆKAGETEST
Lav cirka 1 deciliter sæbeopløsning af 1 del opvaskemiddel og 3 dele vand.
Kontroller, at betjeningsknappen står på positionen OFF.

Børst sæbeopløsningen på slangen og på alle forbindelser. Hvis der dannes bobler, er der 
en lækage, som skal udbedres før brug.

lækagetesten. 
Hvis en fundet lækage ikke kan udbedres, skal du udskifte regulator og slange. 
Luk for gasforsyningen, hvis du opdager en lækage.
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Brug kun slange og regulator, som er godkendt til de gastryk, som er vist i skemaet i 
brugervejledningen. Regulatorens driftslevetid forventes at være cirka 10 år. Regulatoren 
bør udskiftes senest 10 år fra produktionsdatoen.
Det kan være farligt at bruge en forkert slange eller regulator. Kontroller, at du bruger de 
korrekte dele.
Slangen skal opfylde de krav, der gælder i dit land. Slangens længde må ikke overstige 1,5 
m. Slidte eller beskadigede slanger skal udskiftes.
Kontroller, at slangen ikke er i klemme, knækket eller i kontakt med pizzaovnen, undtaget på 
det sted, hvor den er tilsluttet.
Slangen skal opfylde standarden EN16436. 

med det interval, som gælder i dit land.
Slangen må ikke berøre apparatet.
Pizzaovnen kan bruges med en gasslange med ¼”-gevind eller en gasslange med en nippel 
og et spændebånd.
Sørg for at tilslutte slangen korrekt, så den ikke er utæt ved samlingen.
Hvis du vil fastspænde slangen med et spændebånd, skal du først lægge enden af slangen 
i varmt vand og påføre lidt opvaskemiddel på indersiden af slangens ende for at få den til at 
glide nemmere ind over studsen.

OPBEVARING

ikke skal bruges i en længere periode, bør det opbevares i den originale emballage på et 
tørt og støvfrit sted.
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GASFLASKE

50 °C.

antændelseskilder.

FORSIGTIG! Pizzaovnen skal være kølet af, og gasforsyningen skal være lukket på 
regulatoren inden rengøring og vedligehold.
Apparatet bør rengøres og vedligeholdes mindst en gang om måneden.

Hvis du lader pizzaovnen brænde i et kvarter efter brug, brændes eventuelle madrester af.

UDVENDIGT
Brug et mildt rengøringsmiddel eller bagepulver opløst i varmt vand. Ikke-skurende 
rengøringsmidler kan bruges til genstridigt snavs. Skyl efter med rent vand.

PLASTFLADER
Vask med mildt sæbevand og en blød klud. Skyl efter med rent vand. Brug ikke skure- eller 
affedtningsmidler eller grillrens på plastdele.

Vask med mildt sæbevand. Ikke-skurende rengøringsmidler kan bruges til genstridigt snavs. 
Skyl efter med rent vand.
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Du opnår de bedste resultater med en god dej og en meget varm pizzaovn, helst omkring 
400 °C. Kort sagt skal pizzaovnen være MEGET varm, da det er den høje temperatur, som 
gør pizzaen sprød og luftig.
Tænd derfor for pizzaovnen i god tid, inden du skal bage pizza.
Sådan gør du:

og tænd for pizzaovnen på den højeste temperaturindstilling. Din cozze pizzaovn har tre 
brændere i alt: to i siderne og en bagest i ovnrummet.
Kontroller, at alle tre er tændt.
Termometeret angiver temperaturen i ovnrummet. Den viste temperatur er alene vejledende. 
Det tager altid længere tid at opvarme pizzastenen end ovnrummet, og du skal regne med 
mindst 20 minutters forvarmning.
Det infrarøde termometer fra cozze kan bruges til at fastslå den nøjagtige temperatur på 
pizzastenen.
Vær opmærksom på, at forvarmningstiden kan påvirkes af vinden og den omgivende 
temperatur.
Lad pizzaovnen forvarme i mindst 20 minutter. Derefter er den klar til at bage de mest 
vidunderlige pizzaer.
Når din pizza er klar til at komme i pizzaovnen, skal du skubbe den forsigtigt over på 
pizzastenen fra din pizzaspade. Skru temperaturen ned til middel, så oversiden af pizzaen 
ikke brændes.
Vent, til pizzaen er sprød, og osten er smeltet.

Lad din rygende varme pizza køle af et øjeblik, inden du skærer den ud og deler den med 
din familie og dine venner.
Skru temperaturen op på maksimal indstilling, og lad pizzaovnen varme op i nogle minutter, 
inden du bager den næste pizza.
Nyd pizzaovnen - god appetit!
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GARANTI
Cozzes garanti omfatter følgende:

• Gasbrændere

• Flammeskjold, brænderbeskyttere

• Grillstativer

Bemærk - Der ydes ikke garanti på plastdele.

• Cozze-produktet er anvendt i overensstemmelse med brugervejledningen.

• Cozze-produktet er samlet korrekt i henhold til anvisningerne.

• Cozze-produktet er vedligeholdt og rengjort regelmæssigt.

• Cozze-produktet er opbevaret tildækket med overtræk, når det ikke er i brug.

• Vinteropbevaring: Alle trædele samt tilbehør til Cozze-produkter skal opbevares 
indendørs om vinteren.

• Cozze-produktet er tilsluttet den korrekte type gas.

• Cozze-produktet er placeret på et plant og sikkert underlag.

• Cozze-produktet ikke er påmonteret uoriginale dele.

• Cozze-produktet ikke er opbevaret som en fast installation tæt på havet, klorholdige 
swimmingpools eller spabade.

Cozze-produkter har en lang driftslevetid, hvis de bliver rengjort efter brug.

• Brænderenheden i alle vores pizzaovne er udført i rustfrit stål og kan om nødvendigt 
rengøres med ovnrens.

• Cozze-produktet skal rengøres grundigt indvendigt og udvendigt efter brug.

• Ovnrummet og pizzastenen skal rengøres med en svamp og varmt opvaskevand efter 
hver brug. Sørg for at aftørre overskydende vand og opvaskemiddel efter rengøringen.

• Grillstativer skal rengøres på samme måde med varmt opvaskevand eller ovnrens. (Brug 
ikke en stålbørste på grillstativet).

• Dele i rustfrit stål kan smøres med Caramba® multispray og en bomuldsklud.
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Les brukanvisningen grundig og sørg for å installere, montere og vedlikeholde pizzaovnen 
riktig i henhold til denne brukanvisningen. Hvis bruksanvisningen ikke følges, kan dette føre 
til alvorlig personskade og/eller materiell skade. 
Hvis du har spørsmål om montering eller bruk av denne pizzaovnen, kan du kontakte 
forhandleren.
Merknader til brukeren:
BARE TIL UTENDØRS BRUK.
LES BRUKSANVISNINGEN NØYE FØR BRUK.
ADVARSEL: TILGJENGELIGE DELER KAN BLI SVÆRT VARME, HOLD SMÅ BARN PÅ 
TRYGG AVSTAND. 
MÅ IKKE FLYTTES UNDER BRUK.
TA VARE PÅ BRUKSANVISNINGEN FOR SENERE REFERANSE.

Modellnr. 90426 (CG-PZ03A-3-BK) Pin-nr.

Apparatnavn Gasspizzaovn 2531DO-0030

Mottakerland Kategorier Gasstype Trykk 
(mbar)

Dysestørrelse 
(mm) / 

dysemerking
Varmeinngang (Hs)

BE, FR, IT, LU, LV, 
IE, GB, GR, PT, 
ES, CY, CZ, LT, SK, 
CH, SI

I3+(28-
30/37) Butan/propan 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, 
CY, CZ, EE, LT, LV, 
MT, SK, SI, BG, IS, 
NO, TR, HR, RO, 
IT, HU

I3 B/P(30)
Butan/propan/

LPG-gass-
blandinger

30 1,20

Produsert av: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup - Danmark
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VIKTIG!
Les bruksanvisningen nøye, og sørg for at riktig installasjon, montering og vedlikehold av 
pizzaovnen. Hvis bruksanvisningen ikke følges, kan dette føre til alvorlig personskade og/
eller materiell skade.
Hvis du har spørsmål om montering eller bruk, kontakt forhandleren eller gassleverandøren. 

Bruk grillhansker når du håndterer varme gjenstander.

MERKNAD TIL BRUKEREN: Ta vare på brukanvisningen for senere bruk.
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Pizzaovnen er trygg og enkel å bruke. Følgende gasstype kan brukes: butan ved 30 mbar. 
Sørg for å koble pizzaovnen med det riktige trykket.
Tilstrekkelig ventilasjon er nødvendig for å oppnå riktig forbrenning og best mulig effektivitet 

seg i nærheten av området der pizzaovnen brukes. Bruk aldri pizzaovnen på lukkede og 
overdekkede steder.
Vi anbefaler forvarming av pizzasteinen før pizzaen stekes.
IKKE bruk steinen direkte over åpen ild.
Ikke utsett steinen for brå temperatursviningninger. IKKE legg frossen mat på en varm stein.
Steinen er skjør og kan brekke hvis den utsettes for støt eller faller ned.
Steinen blir svært varm under bruk og holder seg varm lenge etter bruk.
IKKE avkjøl steinen med vann når steinen er varm.
Etter rengjøring av steinen må den tørke før den brukes på nytt. Dette kan gjøres i en vanlig 
ovn.
Barn må ikke være uten tilsyn på området der ovnen brukes.
Ikke la barn sitte eller stå på eller leke rundt ovnen på noe tidspunkt.
Ikke la klær eller andre brennbare gjenstander komme i kontakt med eller for nær 
pizzaovnens varme deler. Stoffet kan ta fyr, og dette kan føre til alvorlige personskader.
Av hensyn til din sikkerhet må du bruke egnede klær. Ikke bruk løstsittende plagg eller plagg 
med vide ermer når du bruker pizzaovnen. Enkelte tekstiler er lett antennelige og bør ikke 
brukes under matlagingen.
Ikke varm opp uåpnede matbeholdere, for trykkoppbygningen kan få beholderne til å 
sprekke. Vær alltid forsiktig når du tenner brenneren.
Ikke tilbered ekstremt fete matvarer i pizzaovnen, for det kan innebære brannfare.
Temperaturen under pizzaovnen blir svært høy. Ikke sett ovnen på bord av plast eller andre 
brennbare materialer, og ikke sett ovnen oppå bordduken.
ADVARSEL: Når du bruker ovnen, må du ikke berøre pizzaovnens kabinett, pizzasteinen 
eller området omkring ovnen, for disse områdene blir svært varme og kan forårsake 
forbrenninger.
Ved sterkere vind enn 2 m/s må åpningen i pizzaovnen ikke plasseres mot vinden.
Apparatet er bare beregnet for utendørs bruk.

Dette apparatet er ikke beregnet for bruk ombord i en båt. Dette apparatet er ikke beregnet 
for bruk i en bobil eller campingvogn.
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skader.

Pizzaovnen må holdes unna brennbare materialer under bruk.
Det må ikke være noen gjenstander over pizzaovnen, slik som trær eller et overhengende 
tak. 
Pizzaovnen må plasseres slik at det er 50 cm fritt område på sidene og bak ovnen.
Pizzaovnen må ikke brukes i nærheten av brennbare materialer (petroleumsbaserte 

Det er farlig og FORBUDT å bruke pizzaovnen i lukkede rom. 
Pizzaovndøren er en mobil dør til din Cozze pizzaovn utendørs. Ved å bruke denne 
pizzaovndøren under oppvarming kan oppvarmingstiden reduseres med 20-30 %.
Pizzaovndøren MÅ fjernes når temperaturen når 450 °C. Hvis temperaturen faller, kan du 

må aldri overstige 450 °C.

plasser pizzaovndøren oppå pizzaovnen under steking. 

For å sette i og skifte ut batteriet i din Cozze pizzaovn, dreier du tenningsknappen mot 
urviseren til den kan tas av.
Sett i eller skift ut 1,5 V AA-batteriet, og skru tenningsknappen på igjen. 
Kontroller at batteriet er satt i riktig vei.
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TRINN 1: Sett 4 stk. batterier inn i batterikassen, og fest batterikassen i riktig posisjon.

TRINN 2: Etter å ha installert batteriene må du forvisse deg om at kontrollbryteren er i 
posisjonen “off”. Trykk på startknappen for å slå på LED-lyset, LED-lyset viser hvit farge. 
Drei kontrollbryteren mot urviseren, LED-lyset skifter til rød farge. Husk å trykke en gang til 
på startknappen for å slå av LED-lyset etter bruk.



81

TRINN 1: Plasser pizzasteinen på det roterende underlaget.

TRINN 2: Kontroller at batteriene er satt inn i batterikassen. Trykk på startknappen for å slå 
på den roterende motoren, da vil pizzasteinen begynne å rotere.
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BRUK
Følg disse anvisningene nøye for å unngå skade på pizzaovnen og personskader eller 
materielle skader.
1.  Monter pizzaovnen ved å følge monteringsanvisningen nøye.

2.  Koble gasslangen til pizzaovnen. Koble regulatoren til slangen.

4.  Drei alle kontrollbryterne til posisjonen OFF (av) før du slår på gasstilførselen til 
pizzaovnen.

5.  Bruk regulatoren i samsvar med bruksanvisningen som fulgte med regulatoren.

2.  Sett kontrollbryteren i posisjonen OFF.

med regulatoren. Foreta lekkasjetest av slangen og forbindelsene mellom slangen og 
pizzaovnen ved hjelp av såpevann. Hvis det er lekkasje, vil det dannes bobler rundt 
lekkasjestedet. Hvis du oppdager lekkasje, må du ikke bruke pizzaovnen. Rådfør deg 
med forhandleren eller gassleverandøren.

4.  For å tenne brenneren trykker du ned kontrollbryteren og holder den inntrykt mens 
du dreier den mot urviseren til den høyeste innstillingen. Trykk på tenningsknappen. 
Brenneren tennes. Kontroller at brenneren er tent. Hvis brenneren ikke er tent, gjentar 
du prosessen.

5.  Hvis brenneren ikke er tent etter to forsøk, dreier du kontrollbryteren til posisjonen OFF 
og venter i 5 minutter før du gjentar prosessen.

6.  Når brenneren er tent, kan du justere varmen ved å trykke ned og dreie kontrollbryteren 
mot urviseren til en posisjon mellom høyeste og laveste innstilling.

7.  Når ovnen er varmet opp for bruk, skal temperaturen slås ned under stekingen. Ovnen 
produserer mye varme, og temperaturen må derfor justeres til riktig steketemperatur.

8.  Steng regulatoren for å slå av pizzaovnen. Når brenneren slukner, dreier du 
kontrollbryteren til posisjonen OFF. Når brennerne har sluknet, setter du alle 
kontrollbryterne i posisjonen OFF.
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Advarsel! Hvis du ikke klarer å tenne brenneren, dreier du kontrollbryteren til posisjonen 
OFF og stenger regulatoren. Vent fem minutter før du prøver på nytt. Eller skift ut AA-
batteriene.
Etter bruk stenger du regulatoren.

kontrollbryteren til posisjonen OFF. Vent fem minutter før du tenner pizzaovnen igjen. Hvis 
problemet oppstår på nytt, må du kontakte gassleverandøren eller butikken der du kjøpte 
pizzaovnen, og om nødvendig få pizzaovnen ettersett og reparert. Ikke prøv å utbedre feilen 
selv, for dette kan føre til alvorlig personskade og/eller materielle skader.
Før ovnen settes til oppbevaring, fjerner du fett fra pizzaovnen med en fuktig klut og et mildt 
oppvaskmiddel.
Oppbevar pizzaovnen i rene og tørre omgivelser.

mot direkte sollys.

Koble slangen og regulatorenheten til LPG-sylinderen. Bruk bare en CE-godkjent regulator 
og slange med ¼”-kobling.
Utfør lekkasjetesten med såpevann før pizzaovnen tas i bruk. 

Lag cirka 1 dl såpeoppløsning ved å blande 1 del oppvaskmiddel og 3 deler vann.
Kontroller at kontrollbryteren står på OFF.

Børst såpeoppløsningen på slangen og på alle koblingene. Hvis det dannes bobler, er det 
en lekkasje, og den må utbedres før pizzaovnen kan tas i bruk.

Hvis en lekkasje ikke kan utbedres, må du skifte ut regulator og slange. 
Steng gasstilførselen hvis du oppdager en lekkasje.
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Bruk bare regulatorer og slanger som er godkjent for gasstrykkene ovenfor (se Teknisk 
informasjon). Levetiden for regulatoren forventes å være cirka 10 år. Vi anbefaler utskifting 
av regulatoren senest 10 år etter produksjonsdatoen.
Bruk av feil type regulator eller slange kan være farlig. Kontroller alltid at du har de riktige 
delene før du bruker pizzaovnen.
Slangen må være i samsvar med de relevante standardene i brukslandet. Slangen må ikke 
være lengre enn 1,5 meter. En slitt eller skadet slange må skiftes ut.
Kontroller at slangen ikke er kommet i klem, ikke har knekk og ikke er i kontakt med andre 
deler på pizzaovnen enn tilkoblingen.
Slangen må oppfylle kravene i standarden EN16436. 

skiftes ut i henhold til intervallene som gjelder i landet ditt.
Slangen må ikke berøre pizzaovnen.
Pizzaovnen kan brukes med en gasslange med ¼”-gjenger eller en gasslange med en 
nippel eller slangeklemme.
Sørg for at gjengene og/eller klemmen er godt festet og at tilkoblingene ikke lekker!
Når du monterer en gasslange til slangetilkoblingen med en slangeklemme, anbefales det å 

enklere å montere slangen på slangekoblingen.

OPPBEVARING

fjernet fra ovnen. Når apparatet ikke skal brukes på en stund, bør det oppbevares i 
originalemballasjen på et tørt og støvfritt sted.
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GASSFLASKE

kan overstige 50 °C.

antennelseskilder.

FORSIKTIG: Alt rengjørings- og vedlikeholdsarbeid skal utføres når pizzaovnen er kald og 
gasstilførselen er stengt på regulatoren.
Pizzaovnen bør rengjøres og vedlikeholdes minst én gang i måneden.

Hvis du lar pizzaovnen brenne i et kvarter etter bruk, brennes eventuelle matrester bort.

UTVENDIG
Bruk et mildt rengjøringsmiddel eller bakepulver oppløst i varmt vann. Ikke-slipende 

PLASTFLATER
Vask med en myk klut og varmt såpevann. Skyll etter med rent vann. Ikke bruk slipende 
rengjøringsmidler, avfettingsmidler eler konsentrert grillrens på plastdeler.

Vask med mildt såpevann. Ikke-slipende rengjøringsmidler kan brukes på gjenstridige 
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For å få best resultat trenger du en god deig og en svært varm pizzaovn, helst på rundt 400 
°C. Kort sagt må pizzaovnen være SVÆRT varm, ettersom det er den høye temperaturen 
som gjør pizzaen sprø og luftig.
Tenn pizzaovnen i god tid før du skal steke pizzaen.
Dette gjør du:

pizzaovnen og slå på ovnen på den høyeste temperaturen. Din Cozze pizzaovn har til 
sammen tre brennere, to på sidene og en bak på ovnen.
Kontroller at alle tre er slått på.
Termometeret viser temperaturen i ovnen og er bare ment som en orientering. 
Steinen vil alltid bruke lengre tid på å varmes opp enn selve ovnen, og den er ikke varm nok 
før etter minst 20 minutters oppvarming.
Et Cozze infrarødt termometer kan brukes til å måle den nøyaktige temperaturen på steinen.
Vær oppmerksom på at oppvarmingstiden kan påvirkes av temperatur og vind i 
omgivelsene.
La pizzaovnen varmes opp i cirka 20 minutter. Da er den klar til å steke de mest vidunderlige 
pizzaer.
Når pizzaen din er klar til steking, skyver du den forsiktig inn i ovnen på pizzasteinen med 
en pizzaspade. Skru varmen ned til medium slik at toppen av pizzaen ikke svis.
Vent til pizzaen er sprø og osten har smeltet.
Fjern pizzaen forsiktig fra ovnen og sett den på et skjærebrett. 
La den glovarme pizzaen avkjøles litt før du skjærer den opp og deler den med dem du er 
glad i.
Skru pizzaovnen opp til maksimal temperatur og vent noen minutter før du steker den neste 
pizzaen.
Kos deg med pizza, og velbekomme!
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GARANTI
Cozzes garanti inkluderer følgende:

• gassbrennere

• grillstativ

NB - Det gis ingen garanti på plastdeler

• Cozze-produktet brukes i henhold til instruksjonene i bruksanvisningen.

• Det er riktig montert i samsvar med instruksjonene.

• Det er vedlikeholdt og rengjort ofte.

• Det har vært oppbevart dekket av et trekk når ovnen ikke er i bruk.

• Vinterlagring av Cozze: Alle tredeler og alt tilbehør til Cozze-produkter må oppbevares 
innendørs om vinteren.

• Cozze-produktet må være koblet til riktig gasstype.

• Ikke-originale Cozze-deler må ikke monteres på Cozze-produktet.

• Cozze-produktet må ikke lagres som en fast komponent i nærheten av saltvann eller 
klorholdige svømmebasseng eller spabad.

Cozze-produkter har lang levetid forutsatt at ovnen rengjøres etter bruk.

• Brennerenheten i alle Cozze-ovner er laget av rustfritt stål og kan rengjøres med 
ovnsrens om nødvendig.

• Innsiden og utsiden av Cozze-produktet må rengjøres grundig etter bruk.

• Innsiden av ovnen og pizzasteinen må rengjøres etter bruk med en svamp og varmt 

rengjøringen.

eller ovnsrens. (Ikke bruk stålbørste på stativet.)

• Delene av rustfritt stål kan smøres med Caramba® multispray med en bomullsklut.
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Läs dessa instruktioner noga och se till att din pizzaugn är korrekt monterad och har fått 
underhåll och service i enlighet med dessa instruktioner. Om dessa instruktioner inte följs 
kan det leda till allvarliga personskador och/eller materiella skador. 
Om du har några frågor gällande montering eller användning av denna pizzaugn, kontakta 
din återförsäljare.
Information till användaren:
ENDAST FÖR UTOMHUSBRUK.
LÄS INSTRUKTIONERNA INNAN DU ANVÄNDER APPARATEN.
VARNING: TILLGÄNGLIGA DELAR KAN BLI MYCKET VARMA, HÅLL SMÅ BARN PÅ 
AVSTÅND. 
FLYTTA INTE APPARATEN UNDER TILLAGNING.
FÖRVARA FÖR FRAMTIDA REFERENS

Modell nr: 90426 (CG-PZ03A-3-BK) Pin nr.

Apparatnamn Pizzaugn gasol 2531DO-0030

Destinationsland Kategorier Typ av gasol Tryck 
(mbar)

Injektorstorlek 
(mm)/injektor-

markering

Ingående 
värmeeffekt (Hs)

BE, FR, IT, LU, LV, 
IE, GB, GR, PT, 
ES, CY, CZ, LT, 
SK, CH, SI

I3+(28-
30/37)

Butanol/
propanol 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, 
SE, CY, CZ, EE, 
LT, LV, MT, SK, SI, 
BG, IS, NO, TR, 
HR, RO, IT, HU

I3 B/P(30)
Butanol/

propanol/gasol-
blandningar

30 1,20

Tillverkad av: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup - Danmark
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Läs nedanstående instruktioner noga och se till att din pizzaugn är korrekt installerad, 
monterad och underhållen. Om dessa instruktioner inte följs kan det leda till allvarliga 
personskador och/eller materiella skador.
Om du har några frågor om montering eller användning, kontakta din återförsäljare eller 
gasleverantör. 

tänd.

Vi rekommenderar skyddshandskar vid hantering av mycket varma delar.
Komponenter som förseglats av tillverkaren eller dess representanter ska inte manipuleras 
av användaren.
INFORMATION FÖR ANVÄNDAREN: Förvara för framtida referens
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mbar. Se till att du endast använder din pizzaugn vid det tryck som den är avsedd för.
Tillräcklig ventilation är avgörande för pizzaugnens förbränning och effektivitet. Det gör 
användningen säker för både användaren och andra personer i närheten av den plats där 
apparaten används. Använd aldrig apparaten i slutna utrymmen.
Vi rekommenderar att du förvärmer pizzastenen innan du tillagar pizzan.
ANVÄND INTE stenen över öppen eld.
Undvik att utsätta stenen för stora temperaturväxlingar. LÄGG INTE fryst mat på en het sten.
Stenen är bräcklig och kan spricka om den utsätts för stötar eller fall.
Stenen blir mycket varm under användning och förblir varm länge efter användning.
HÄLL INTE vatten på stenen för att kyla ner den när den är varm.
Efter rengöring, låt stenen torka innan du använder den igen. Detta kan göras i en vanlig 
ugn.
Barn ska inte lämnas utan uppsyn i närheten av ugnen när den används.
Låt aldrig barn sitta, stå eller leka på ugnen.
Låt inte kläder eller andra antändliga material komma i kontakt med eller komma för nära 
någon brännare eller het yta tills apparaten har svalnat. Tyget kan antändas vilket kan leda 
till allvarliga personskador.
Bär lämpliga kläder för din egen säkerhet. Löst sittande kläder eller ärmar ska inte bäras 

under matlagning.
Värm inte upp oöppnade livsmedelsförpackningar eftersom trycket som byggs upp kan göra 
att förpackningen exploderar. Var alltid mycket uppmärksam när du tänder brännaren.
Använd inte ugnen för att tillaga kött med mycket hög fetthalt eller andra livsmedel som gör 

Temperaturen under ugnen är hög. Ställ inte ugnen på ett bord med lättantändlig duk, plast 
eller andra brandfarliga material.
VARNING: Vid användning av ugnen, rör inte vid det yttre höljet, bakbordet eller 
dess omedelbara närhet eftersom dessa områden blir mycket varma och kan orsaka 
brännskador.
När vindhastigheten är över 2 m/s, använd inte pizzaugnen vänd mot vinden.
Apparaten är endast till för utomhusbruk.

Flytta inte apparaten medan den används.
Denna apparat är inte avsedd att installeras på en båt. Denna apparat är inte avsedd att 
installeras i eller på en husbil.
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Denna apparat måste hållas på avstånd från brandfarliga material under användning.

ugnen.
Pizzaugnen får inte användas i närheten av brandfarliga material. (Petroleumbaserade 
produkter, thinner eller andra ämnen som är klassade som brandfarliga.)
Det är farligt och FÖRBJUDET att använda pizzaugnen i stängda utrymmen. 
Pizzaugnens lucka är en avtagbar lucka för din Cozze-utomhuspizzaugn. Genom att 
använda denna pizzaugnslucka kan du reducera uppvärmningstiden med 20–30 %.
Pizzaugnens lucka MÅSTE tas bort när temperaturen når 450 °C. Om temperaturen sjunker 
kan du montera pizzaugnens lucka igen mellan pizzabakning, men ugnstemperaturen får 
aldrig överskrida 450 °C.
Pizzaugnens lucka måste vara placerad på pizzaugnen med jämn yta under tillagning. 
Placera inte luckan ovanpå pizzaugnen under tillagning. 

För att sätta i eller byta ut batteriet i din Cozze pizzaugn, vrid tändknappen motsols tills den 
kan tas av.
Sätt i eller byt ut 1,5 V Aa-batteriet och skruva fast tändknappen igen. 
Se till att batteripolerna är vända åt rätt håll.
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STEG 1: Sätt in fyra batterier i batterifacket. Fixera sedan batterifacket i rätt position.

STEG 2: När du har satt i batterierna, se till att reglaget är i läge ”OFF”. Tryck på 
startreglaget för att slå på LED-lampan. LED-lampan har vit färg. Vrid reglaget motsols och 
LED-lampan ändras till röd färg. Kom ihåg att trycka på startreglaget igen för att stänga av 
LED-lampan efter användning.
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STEG 1: Placera pizzastenen på den roterande ytan.

STEG 2: Se till att batterifacket med batterier är isatt. Tryck på startreglaget på rotormotorn 
och pizzastenen börjar rotera.
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Följ dessa instruktioner noga för att undvika skador på din pizzaugn samt personskador och 
materiella skador.
1.  Montera pizzaugnen genom att följa monteringsanvisningarna noga.

2.  Anslut gasolslangen till pizzaugnen. Anslut regulatorn till slangen.

4.  Vrid alla reglage till läge ”OFF” innan du slår på gastillförseln till apparaten.

5.  Använd regulatorn i enlighet med instruktionerna som medföljer regulatorn.

2.  Vrid reglaget till positionen ”OFF”.

med avseende på läckage med hjälp av tvållösning. Läckage visas som bubblor i 
området runt läckan. Om du hittar ett läckage, använd inte pizzaugnen. Kontakta din 
gasleverantör eller återförsäljare för hjälp.

4.  För att tända brännaren trycker du ner reglaget, fortsätter att vrida motsols till full 
effekt och trycker på tändknappen. Brännaren tänds. Kontrollera att brännaren är tänd. 
Upprepa proceduren om brännaren inte tänds.

5.  Om brännaren inte är tänd efter två försök, vrid gaskranen till ”OFF” och vänta i 5 
minuter innan du försöker tända igen.

6.  När brännaren har tänts kan dess effekt justeras genom att reglaget trycks ner och vrids 
motsols till valfri position mellan full och låg effekt.

7.  När ugnen är uppvärmd ska temperaturen sänkas under bakning. Ugnen avger mycket 
värme, därför måste temperaturen justeras till korrekt baktemperatur.

och följer instruktionerna för regulatorn. När brännarna är släckta, vrid alla reglage till 
position ”OFF”.

ventil. Vänta fem minuter innan du försöker tända igen. Eller byt ut AA-batterierna.
Efter användning, stäng av gastillförseln genom att antingen vrida brytaren på regulatorn till 
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ventil till position ”OFF”. Vänta i fem minuter innan du försöker tända apparaten igen. Om 
problemet kvarstår efter att du har tänt igen, kontakta din gasåterförsäljare eller den butik 

aldrig att åtgärda problemet på egen hand eftersom det kan leda till allvarliga skador och/
eller materiella skador.
Rengör apparaten från överblivet fett med en fuktig trasa och en mild tvållösning innan den 
ska förvaras.
Förvara apparaten i ett rent och torrt utrymme.

direkt solljus.

slang med ¼”-anslutning.
Utför ett läckagetest med tvållösning innan du använder pizzaugnen. 

Tillverka lämplig mängd tvållösning genom att blanda en del diskmedel med 3 delar vatten.
Se till att kontrollventilen står i läge ”OFF”.

är korrekta innan du vrider gasen till ON.
Pensla tvållösningen på slangen och alla anslutningar. Om bubblor uppstår föreligger 
läckage som måste åtgärdas innan användning.

Om läckaget inte kan åtgärdas, byt ut regulatorn och slangen. 
Stäng av gastillförseln vid eventuellt gasläckage.
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Använd endast regulatorer och slangar som är godkända för gasol vid ovanstående tryck 
(se teknisk information). Regulatorns livslängd är beräknad till 10 år. Vi rekommenderar att 
regulatorn byts ut inom 10 år efter tillverkningsdatum.
Användning av fel regulator eller slang är farligt. Kontrollera alltid att du har rätt 
komponenter innan du använder apparaten.
Slangen som används måste uppfylla kraven i tillämpliga standarder i det land där den 
används. Slangens längd måste vara 1,5 m (max). Slitna eller skadade slangar måste bytas 
ut.
Se till att slangen inte är blockerad, böjd eller i kontakt med någon del av pizzaugnen utom 
själva anslutningen.
Slangen ska uppfylla kraven i standarden EN16436. 

måste bytas ut med föreskrivna intervaller och i enlighet med nationella regler.
Ingen del av slangen ska beröra någon del av apparaten.
Pizzaugnen kan användas med en gasolslang med ¼”-gänga eller gasolslang med en 
nippel och slangklämma.
Se till att gängan och/eller klämman är åtdragna och att anslutningarna inte läcker!
När du ansluter en gasolslang till slanganslutningen med hjälp av en slangklämma 
rekommenderar vi att du lägger slangen i varmt vatten och tillsätter lite diskmedel inuti 
slangen, då detta gör det enklare att ansluta slangen.

bort från apparaten. Om apparaten inte ska användas under en längre tidsperiod ska den 
förvaras i sin originalförpackning i ett dammfritt utrymme.
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GASOLFLASKA

apparaten inte används. Byt ut skyddskåpan på cylindern efter frånkoppling 

överstiga 50 °C.

antändningskällor.

VAR FÖRSIKTIG: All rengöring och underhåll ska göras när pizzaugnen har svalnat och 

Vi rekommenderar att du rengör och utför underhåll av apparaten minst en gång i månaden.

Att ”bränna av” pizzaugnen efter varje användning (i ca 15 minuter) minimerar fastbrända 
matrester.

UTSIDAN
Använd ett milt rengöringsmedel eller bikarbonat blandat med varmt vatten. Icke-slipande 

Tvätta med en mjuk trasa med tvållösning. Spola av med vatten. Använd inte slipande 
rengöringsmedel, avfettningsmedel eller koncentrerat grillrengöringsmedel på ytor i plast.

spola med vatten efteråt.
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För bästa resultat behöver du en bra deg och en mycket varm pizzaugn, helst ca 400 °C. I 
korthet måste pizzaugnen vara MYCKET varm, eftersom det är den höga temperaturen som 
gör pizzan frasig och luftig.
Slå på pizzaugnen i god tid innan du bakar pizzan.
Gör så här:

pizzaugnen och starta ugnen på högsta temperatur. Din Cozze pizzaugn har totalt tre 
brännare, två på sidan och en längst bak i ugnen.
Kontrollera att alla tre är tända.
Termometern indikerar temperaturen inne i ugnen och är endast till för vägledning. 
Stenen tar alltid längre tid att värma upp än själva ugnen och den blir tillräckligt varm först 
efter minst 20 minuter.
En Cozze infraröd termometer kan användas för att avgöra stenens exakta temperatur.
Observera att uppvärmningstiden kan påverkas av vind och temperatur utomhus.
Låt pizzaugnen värmas upp i ca 20 minuter. Den är då klar för att baka de mest delikata 
pizzorna.
När pizzan är klar för bakning, för den försiktigt in i ugnen på pizzastenen med en 
pizzaspade. Sänk temperaturen till medium så att överdelen av pizzan inte bränns.
Vänta tills pizzan är frasig och osten har smält.
Ta försiktigt ut pizzan ur ugnen och placera den på en skärbräda. 
Låt den mycket varma pizzan svalna något innan du skär den och delar den med dina kära.
Öka till den högst temperaturen igen och vänta några minuter innan du bakar nästa pizza.
Mycket nöje med din pizzaugn och bon appétit!
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GARANTI
Cozzes garanti omfattar följande:

• Gasolbrännare

• Flamhämmare, skyddsbrännare

• Grillgaller

OBS! Garantin gäller inte plastdelar

• Cozze-produkten används enligt instruktionerna i bruksanvisningen.

• Den monteras korrekt enligt instruktionerna.

• Den underhålls och rengörs regelbundet.

• Den förvaras övertäckts med ett överdrag när den inte används.

• Cozze-vinterförvaring: Alla trädelar och tillbehör för Cozze-produkter måste förvaras 
inomhus under vintern.

• Cozze-produkten måste anslutas till rätt typ av gasol.

• Den måste placeras på en plan och säker yta.

• Delar som inte är Cozze-originaldelar får inte monteras på Cozze-produkten.

• Cozze-produkten får inte förvaras som en permanent del nära sjö/hav eller 
simbassänger eller spa som innehåller klorin.

Cozze-produkter har en lång livslängd förutsatt att de rengörs efter varje användning.

• Brännarenheten i alla Cozze-ugnar är tillverkade i rostfritt stål och kan rengöras med 
ugnsrengöringsmedel vid behov.

• Cozze-produktens insida och utsida måste rengöras noga efter användning.

• Insidan av ugnen och pizzastenen måste rengöras med en svamp, varmt vatten och 
diskmedel efter användning. Avlägsna rester av vatten och rengöringsmedel efter 
rengöring.

• Grillgallren måste rengöras på samma sätt med varmt vatten och diskmedel eller 
ugnsrengöringsmedel. (Använd inte en stålborste på gallret)

• Delarna i rostfritt stål kan smörjas med Caramba® multispray och en trasa.
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Lestu þessar leiðbeiningar vandlega og tryggðu að uppsetning, samsetning og viðhald á 
pítsuofninum séu í samræmi við þær. Ef þessum leiðbeiningum er ekki fylgt getur það leitt til 
alvarlegs líkamstjóns og/eða eignatjóns. 
Ef spurningar vakna um samsetningu eða notkun pítsuofnsins skaltu hafa samband við 
söluaðilann.
Athugasemdir til notanda:
NOTIST AÐEINS UTANDYRA.
LESTU LEIÐBEININGARNAR ÁÐUR EN ÞÚ NOTAR TÆKIÐ.
VIÐVÖRUN: AÐGENGILEGIR HLUTAR GETA VERIÐ BRENNANDI HEITIR – HALDIÐ 
BÖRNUM FJARRI. 
EKKI FÆRA TÆKIÐ VIÐ ELDUN.
GEYMIÐ TIL SÍÐARI NOTA.

Tegundarnúmer 90426 (CG-PZ03A-3-BK) Auðkennisnr.

Heiti tækis Gas Pizza Oven 2531DO-0030

Viðtökuland Flokkar Tegund 
gass

Þrýstingur 
(mbör)

Stærð 
spíss (mm) 
/ merking 

spíss

Hitainntak (Hs)

BE, FR, IT, LU, LV, IE, 
GB, GR, PT, ES, CY, CZ, 
LT, SK, CH, SI

I3+(28-
30/37)

Bútan/
própan 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, CY, 
CZ, EE, LT, LV, MT, SK, 
SI, BG, IS, NO, TR, HR, 
RO, IT, HU

I3 B/P(30)

Blöndur 
bútangass / 
própangass 

jarðolíugass

30 1,20

Framleiðandi: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup - Danmörku
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Lestu eftirfarandi leiðbeiningar vandlega og gakktu úr skugga um að uppsetning, samsetning 
og viðhald pítsuofnsins séu í samræmi við þær. Ef þessum leiðbeiningum er ekki fylgt getur 
það leitt til alvarlegs líkamstjóns og/eða eignatjóns.
Ef spurningar vakna um samsetningu eða notkun skaltu hafa samband við söluaðila 
steikingarpönnunnar eða gaskútsins. 

á tækinu.
Skipta skal um gaskút fjarri hvers konar kveikjuvaldi.
Ráðlagt er að nota hlífðarhanska við meðhöndlun mjög heitra hluta.
Notandi má ekki eiga við hluta sem eru innsiglaðir af framleiðanda eða fulltrúa hans.
ATHUGASEMD FYRIR NEYTENDUR: Geymið leiðbeiningarnar til síðari nota.
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Pítsuofninn er öruggur og einfaldur í notkun. Nota skal bútangas við 30 mbör. Gættu þess 
að nota pítsuofninn réttan þrýsting sem tækið er hannað fyrir.
Nægileg loftun er nauðsynleg fyrir bruna og skilvirka notkun pítsuofnsins. Slíkt tryggir öryggi 
notandans og annarra í námunda við pítsuofninn þegar hann er í notkun. Aldrei má nota 
tækið á lokuðu svæði.
Ráðlagt er að forhita pítsusteininn áður en pítsa er bökuð.

Forðist miklar hitabreytingar á steininum. EKKI setja frosinn mat á heitan stein.
Steinninn er viðkvæmur og getur brotnað ef hann rekst í hluti eða fellur.
Steinninn er mjög heitur við notkun og helst heitur í langan tíma eftir notkun.
EKKI kæla steininn með vatni þegar hann er heitur.
Þegar steinninn hefur verið hreinsaður með vatni skal þurrka hann fyrir notkun. Þetta má 
gera á hefðbundinn hátt.

við eldun.
Ekki hita óopnuð matarílát, þar sem uppsafnaður þrýstingur getur sprengt ílát. Sýna skal 
árvekni þegar kveikt er á brennurum.
Ekki nota ofninn til að elda mjög feitt kjöt eða annan mat sem getur aukið logamyndun.

Þegar vindhraði er meiri en 2 m/sek. má pítsuofninn ekki snúa í átt að vindi þegar hann er 
notaður.
Tækið er eingöngu gert fyrir notkun utandyra.
Ekki breyta tækinu.
Ekki færa tækið á meðan það er í notkun.
Tækið er ekki ætlað til uppsetningar í eða á bát. Tækið er ekki ætlað til uppsetningar í eða á 
húsbíl.
Skrúfaðu fyrir gaskútinn eftir notkun.
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Hvers kyns breytingar á tækinu geta verið hættulegar og valdið líkamstjóni eða eignatjóni.

Engir hlutir mega vera fyrir ofan pítsuofninn, svo sem tré eða þak. 
Pítsuofninn verður að vera staðsettur þannig að 50 cm pláss sé laust á báðum hliðum hans 
og fyrir aftan hann.

Það er hættulegt og BANNAÐ að nota pítsuofninn á lokuðum svæðum. 
Pítsuofnslokið er laust lok fyrir Cozze-pítsuofn til notkunar utandyra. Notkun þessa 
pítsuofnsloks við hitun getur stytt hitunartíma um 20–30%.
Það VERÐUR að fjarlægja pítsuofnslokið þegar hitastigið nær 450 °C. Ef hitastigið fellur má 
setja pítsuofnslokið aftur á á milli þess sem pítsur eru bakaðar, en hitastig ofnsins má aldrei 

pítsuofnslokið ofan á pítsuofninn við eldun. 

Til að setja rafhlöðu í Cozze-pítsuofninn eða skipta um rafhlöðu skaltu snúa 
kveikihnappinum rangsælis þar til hægt er að fjarlægja hann.
Settu inn eða skiptu um 1.5 V AA-rafhlöðu og skrúfaðu kveikihnappinn aftur á sinn stað. 
Gakktu úr skugga um að skaut rafhlaðanna snúi rétt.
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SKREF 2: Þegar rafhlöðunum hefur verið komið fyrir skaltu ganga úr skugga um að  
stjórnhnappinum séu í stöðunni „OFF“ og ýta á kveikirofann til að kveikja á LED-ljósinu. 
LED-ljósið lýsir þá í hvítum lit. Snúðu stjórnhnappinum rangsælis og þá verður ljósið rautt. 
Mundu að ýta aftur á kveikirofann til að slökkva á LED-ljósinu eftir notkun.
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SKREF 1: Settu pítsusteininn á snúningsstoðina.

rofann til að kveikja á snúningsmótornum og þá byrjar pítsusteinninn að snúast.
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NOTKUNARLEIÐBEININGAR
Fylgdu þessum leiðbeiningum nákvæmlega til að forðast að skemma pítsuofninn og verða 
fyrir meiðslum eða eignatjóni.
1.  Settu pítsuofninn saman með því að fylgja samsetningarleiðbeiningunum nákvæmlega.

2.  Tengdu gasslönguna við pítsuofninn. Tengdu þrýstijafnarann við slönguna.

3.  Tengdu þrýstijafnarann við gaskútsventilinn með því að fylgja leiðbeiningum sem fylgdu 
með þrýstijafnaranum.

4.  Snúðu öllum stýrihnöppum á „OFF“ áður en þú skrúfar frá gasinu fyrir tækið.

5.  Notaðu þrýstijafnarann í samræmi við leiðbeiningarnar sem fylgdu með honum.

1.  Tengdu gaskútinn við pítsuofninn með því að fylgja leiðbeiningum sem fylgdu með 
þrýstijafnaranum.

2.  Snúðu stjórnhnappinum á „OFF“.

3.  Skrúfaðu frá gasinntaki á gaskútinum eða þrýstijafnaranum með því að fylgja 
leiðbeiningunum um tengingu og notkun þrýstijafnarans. Athugaðu hvort tenging 
gaskútsins við þrýstijafnarann og tenging slöngunnar við pítsuofninn leki með því að 

ekki nota pítsuofninn. Hafðu samband við söluaðila gaskútsins eða pítsuofnsins til að fá 
ráðleggingar.

4.  Kveiktu á brennaranum með því að ýta stjórnhnappinum niður og halda honum inni á 
meðan honum er snúið rangsælis á fullan hraða („Full rate“) og ýta á kveikihnappinn. Þá 

ekki skaltu endurtaka ferlið.

5.  Ef ekki kviknar á brennaranum eftir tvær tilraunir skal skrúfa fyrir gasið og bíða í 5 
mínútur þar til reynt er aftur.

6.  Ef það hefur kviknað á brennaranum er hægt að stilla styrk brunans með því að ýta 
hnappinum niður og snúa honum rangsælis á stöðu milli mikils og lítils styrks.

7.  Þegar ofninn hefur verið hitaður upp fyrir notkun á að lækka hitann fyrir bökun. Ofninn 
gefur mikinn hita frá sér og því þarf að stilla hitastigið á rétt hitastig fyrir bökun.

8.  Slökkt er á pítsuofninum með því að snúa handfangi gaskútsventilsins eða 
þrýstijafnarans á „OFF“ í samræmi við leiðbeiningar þrýstijafnarans. Þegar slokknað 
hefur á brennurunum skaltu snúa öllum stjórnhnöppunum á „OFF“.
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Viðvörun: Ef ekki kviknar á brennaranum skaltu snúa slökkva með stjórnhnappinum (snúa 

reynir aftur kveikja á brennurunum. Eða skiptu um AA-rafhlöður.
Eftir notkun skaltu skrúfa fyrir gasinntak með því að annaðhvort slökkva með rofa 
þrýstijafnarans eða skrúfa fyrir gaskútsventilinn.
Ef blossar koma upp á meðan tækið er í notkun. Snúðu stjórnhnappinum, gaskútsventlinum 
og rofa þrýstijafnarans á „OFF“. Bíddu í 5 mínútur áður en þú reynir aftur kveikja upp í 
tækinu. Ef vandinn er enn til staðar eftir að aftur hefur verið kveikt upp í tækinu skaltu hafa 
samband við söluaðila gaskútsins eða pítsuofnsins, eða viðurkenndan tæknimann sem 
gefur veitt aðstoð eða gert við tækið. Ekki reyna að leysa vandamál upp á eigin spýtur þar 
sem það gæti valdið alvarlegu líkamstjóni og/eða eignatjóni.

með mildu hreinsiefni.
Geymdu tækið á hreinum og þurrum stað.
Ekki geyma gaskútinn innandyra. Geymist á vel loftræstum stað fjarri sólarljósi.

Tengdu slöngu með áföstum þrýstijafnara við gaskútinn. Aðeins má nota CE-samþykktan 
þrýstijafnara og slöngu með ¼” tengi.
Athugaðu leka með sápuvatni áður en pítsuofninn er notaður. 

Búðu til 0,5-1 lítra sápuvatnslausn til að athuga leka með því að blanda einum hluta af 
uppþvottalegi saman við þrjá hluta af vatni.
Gakktu úr skugga um að stjórnlokinn sé á „OFF“.
Tengdu þrýstijafnarann við gaskútinn og ON/OFF-lokann við brennarann, gættu að því að 
tengingar séu tryggar og skrúfaðu svo frá gasinu.
Burstaðu sápulausnina á slönguna og öll samskeyti. Ef sápur koma fram er leki til staðar 
sem verður að lagfæra fyrir notkun.
Prófaðu aftur eftir að bilunin hefur verið lagfærð. Skrúfaðu fyrir gaskútinn eftir prófun. 
Ef ekki tekst að lagfæra greindan leka skal skipta um þrýstijafnara og slöngu. 
Ef gas lekur skal skrúfa fyrir gaskútinn.
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jarðolíugasi við ofangreindan þrýsting (sjá tæknilegar upplýsingar). Áætlaður endingartími 
þrýstijafnara er 10 ár. Ráðlagt er að skipta um þrýstijafnara innan 10 ára frá framleiðslu.
Ekki er öruggt að nota rangan þrýstijafnara eða slöngu; gakktu alltaf úr skugga um að þú 
sért að nota rétta hluti áður en þú notar tækið.
Slangan sem er notuð verður að uppfylla viðeigandi staðla í notkunarlandi. Slangan má ekki 
vera lengri en 1,5 metrar. Skipta verður um slitnar eða skemmdar slöngur.
Gakktu úr skugga um að slangan sé ekki með hindrunum, bogin eða í snertingu við nokkra 
hluta pítsuofnsins annars staðar en við tenginguna.
Slangan verður að uppfylla staðalinn EN16436. 
Ekki má snúa upp á slönguna eða beygja hana þegar hún er tengd við gaskútinn.
Skipta verður um leiðslu úr sveigjanlegum málmi eða gúmmíi, sem notuð er til að tengja 
tækið og gaskút, innan þess tíma sem mælt er fyrir um samkvæmt gildandi reglum.
Engir hlutar slöngunnar eiga að snerta nokkurn hluta tækisins.
Nota má pítsuofninn með gasslöngu með ¼” þræði eða gasslöngu með nippli og 
hosuklemmu.
Gakktu úr skugga um að þráðurinn og/eða klemman séu hert tryggilega og að tengingar leki 
ekki.
Þegar gasslanga er fest við slöngutengi með hosuklemmu er ráðlagt að setja slönguna í 
heitt vatn og setja örlítið að uppþvottalegi innan í hana til að auðvelda festingu slöngunnar 
við slöngutengið.

Aðeins má geyma tækið innandyra ef gaskúturinn er aftengdur og fjarlægður frá tækinu. 
Þegar tækið er ekki notað í lengri tíma skal það geymt í upprunalegum umbúðum á þurrum 
og ryklausum stað.
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GASKÚTUR
Nota má tækið með gaskúti sem er á milli 4,5 og 15 kg ef um bútangas er 
að ræða en 3,9 til 13 kg ef um própangas er að ræða. Ekki má láta gaskúta 
falla eða fara ógætilega með þá! Aftengja verður gaskútinn þegar tækið er 
ekki í notkun. Settu öryggislok gaskútsins aftur á þegar hann hefur verið 
aftengdur tækinu.
Geyma verður gaskúta upprétta utandyra þar sem börn ná ekki til. Aldrei 

Ekki geyma gaskút nærri logum, gaumljósum eða öðrum kveikjuvöldum.

VARÚÐ: Aðeins skal hreinsa og sinna viðhaldi á pítsuofninum þegar hann er kaldur og 
skrúfað er fyrir gasinntak á gaskúti.
Ráðlagt er að hreinsa og viðhalda tækinu að minnsta kosti einu sinni í mánuði.

Með því að „brenna af“ pítsuofninum eftir hverja notkun (í um 15 mínútur) haldast matarleifar 
í lágmarki.

Notaðu milt hreinsiefni eða bökunarsóda í heitu vatni. Einnig má nota ræstiduft sem ekki er 

og skola svo með vatni.
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Til að útkoman verði sem best þarf gott deig og mjög heitan pítsuofn, helst um 400 °C. Í 
stuttu máli þarf pítsuofninn að vera MJÖG heitur því það er hinn mikli hiti sem gerir pítsuna 
stökka og létta.
Kveiktu á pítsuofninum vel áður en þú ætlar að baka pítsuna.
Það sem á að gera:
Gakktu úr skugga um að staðsetningar pítsuofnsins og pítsusteinsins séu réttar. Tengdu 
gaskút við pítsuofninn og stilltu hann á hæsta hitastig. Þrír brennarar eru í Cozze-
pítsuofninum; tveir á hliðum og einn aftast.
Gakktu úr skugga um að kveikt sé á þeim öllum.
Hitamælirinn sýnir hitastigið í ofninum og er aðeins ætlaður til leiðbeiningar. 
Það tekur alltaf lengri tíma að hita steininn en sjálfan ofninn og hann verður aðeins nægilega 
heitur eftir hitun í minnst 20 mínútur.

Hafðu í huga að vindur og hitastig úti geta haft áhrif á hitunartíma.
Leyfðu pítsuofninum að hitna í um 20 mínútur. Þá er hann tilbúinn til að baka ljúffengar 
pítsur.
Þegar pítsan er tilbúin í bakstur skaltu ýta henni gætilega á pítsusteininn inn ofninum með 
pítsuspaða. Lækkaðu hitann niður á miðlungshita til að toppur pítsunnar brenni ekki.
Bíddu þar til pítsan er stökk og osturinn hefur bráðnað.
Fjarlægðu pítsuna varlega úr ofninum og settu hana á skurðbretti. 
Láttu rjúkandi heita pítsuna kólna örlítið áður en þú skerð hana og deilir henni með fólkinu 
þínu.
Stilltu pítsuofninn á hæsta hita og láttu hann bíða í nokkrar mínútur áður en þú bakar næstu 
pítsu.
Njóttu pítsuofnsins og verði þér að góðu!
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Ábyrgð Cozze felur í sér eftirfarandi:

• Gasbrennarar.

• Logahamlarar, verjandi brennararar.

• Grillrekkar.

Athugið að engin ábyrgð er á plasthlutum

• Að Cozze-varan sé notuð í samræmi við leiðbeiningar í notendahandbók.

• Að hún sé sett saman rétt í samræmi við leiðbeiningar.

• Að henni sé haldið við og hreinsuð reglulega.

• Að hún sé geymd með hlíf þegar ofninn er ekki í notkun.

• Cozze-varan verður að vera tengd við rétta tegund gass.

• Ekki má nota hluta sem ekki eru frá Cozze í Cozze-vörunni.

• Ekki má geyma Cozze-vöruna varanlega nærri sjó, sundlaugum eða laugum sem 
innihalda klór.

Endingartími Cozze-vara er langur ef ofninn er hreinsaður eftir notkun.

• Brennaraeining allra Cozze-fna er úr ryðfríu stáli og hreinsa má hana með ofnhreinsiefni 
ef þörf er á.

• Hreinsa verður innra og ytra byrði Cozze-vörunnar vandlega eftir notkun.

• Hreinsa verður innri hluta ofnsins og pítsusteininn eftir notkun með svampi, heitu vatni 
og uppþvottalegi. Gættu þess að fjarlægja eftirstandandi vatn og hreinsiefni eftir þrif.

• Hreinsa verður grillrekka á sama hátt með heitu vatni og uppþvottalegi eða 
ofnhreinsiefni. (Ekki þrífa rekkann með stálbursta.)

• Smyrja má hluta úr ryðfríu stáli með Caramba® fjölnota úða og bómullarklút.
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lub uszkodzenia mienia. 

Nr modelu 90426 (CG-PZ03A-3-BK)

Gazowy piec do pizzy 2531DO-0030

Kraj docelowy Kategorie Rodzaje 
gazu (mbar)

Rozmiar 
wtryskiwacza 

(mm) / 
Oznaczenie 

wtryskiwacza

(Hs)

BE, FR, IT, LU, LV, IE, 
GB, GR, PT, ES, CY, 
CZ, LT, SK, CH, SI

I3+(28-
30/37)

Butan/
propan 28–30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, CY, 
CZ, EE, LT, LV, MT, SK, 
SI, BG, IS, NO, TR, HR, 
RO, IT, HU

I3 B/P(30)

Butan / 
propan / 

mieszanka 
gazów LPG

30 1,20

Producent: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup — Dania
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jego przedstawiciela.
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lub uszkodzenia mienia.

zadaszenia. 

przestrzeni.

niebezpieczne. 

na górze pieca. 
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117
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„OFF”.

reduktora.

temperatury pieczenia.
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z gazem.

mienia.

zaworu butli z gazem. 

gazowy. 
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przepisami.

szczelne.

otoczeniu.
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do 15 kg w przypadku butanu i od 3,9 kg do 13 kg w przypadku propanu. 

z gazem.
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najsmaczniejsze pizze.

pizzy.

z innymi.

pizzy.
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• palniki gazowe;

• ruszty do grillowania.

pomieszczeniu.

detergentów.



124

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en zorg ervoor dat uw pizzaoven correct 
wordt geïnstalleerd, gemonteerd en onderhouden in overeenstemming met deze 
gebruiksaanwijzing. Het niet-naleven van deze gebruiksaanwijzing kan leiden tot ernstig 
lichamelijk letsel en/of schade aan eigendommen. 
Als u vragen heeft over de montage of het gebruik van deze pizzaoven, moet u contact 
opnemen met uw dealer.
Opmerkingen voor de gebruiker:
ALLEEN BUITEN GEBRUIKEN.
LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING DOOR VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT.
WAARSCHUWING: TOEGANKELIJKE ONDERDELEN KUNNEN ZEER HEET ZIJN, 
BUITEN BEREIK VAN KLEINE KINDEREN HOUDEN. 
VERPLAATS HET APPARAAT NIET TIJDENS HET BAKKEN.
BEWAREN OM LATER TE KUNNEN RAADPLEGEN.

Modelnr. 90426 (CG-PZ03A-3-BK) Pin-nr.

Apparaatnaam Gas-pizzaoven 2531DO-0030

Land van gebruik Categorieën Soort gas Drukken 
(mbar)

Injectorformaat 
(mm) / injector-

markering

Warmte-invoer 
(Hs)

BE, FR, IT, LU, 
LV, IE, GB, GR, 
PT, ES, CY, CZ, 
LT, SK, CH, SI

I3+(28-
30/37)

Butaan/
propaan 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, 
SE, CY, CZ, EE, 
LT, LV, MT, SK, SI, 
BG, IS, NO, TR, 
HR, RO, IT, HU

I3 B/P(30)

Butaan/
propaan/
LPG-gas-
mengsels

30 1,20

Geproduceerd door: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup - Denemarken
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Lees de volgende gebruiksaanwijzing zorgvuldig door en zorg ervoor dat uw pizzaoven 
correct geïnstalleerd, gemonteerd en onderhouden wordt. Het niet-naleven van deze 
gebruiksaanwijzing kan leiden tot ernstig lichamelijk letsel en/of schade aan eigendommen.
Als u vragen over montage of gebruik heeft, moet u uw dealer of LPG-leverancier 
raadplegen. 

worden verplaatst als het apparaat is ingeschakeld.

uitgevoerd.
Aanbevolen wordt om de beschermende handschoenen te gebruiken, met name als hete 
onderdelen worden gehanteerd.
De onderdelen die door de fabrikant of diens agent zijn afgedicht mogen niet door de 
gebruiker worden gemanipuleerd.
OPMERKING VOOR DE CONSUMENT: Bewaren om later te kunnen raadplegen.
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zijn butaangassen op 30 mbar. Zorg ervoor dat u uw pizzaoven alleen gebruikt met de 
correcte druk waarvoor het apparaat is ontworpen.

waarborgt de veiligheid van de gebruiker en andere personen in de omgeving van het 
apparaat. Gebruik het apparaat nooit in een afgesloten, overkapte ruimte.
Aanbevolen wordt om de pizzasteen voor te verwarmen voordat de pizza wordt gebakken.
Gebruik de steen NIET boven open vuur.
Vermijd extreme temperatuursveranderingen van de steen. Plaats GEEN bevroren 
levensmiddelen op een hete steen.
De steen is fragiel en kan barsten als ertegen aan gestoten wordt of als deze valt.
De steen is zeer heet tijdens gebruik en blijft na gebruik nog lange tijd heet.
Koel de steen NIET af met water als de steen heet is.
Nadat de steen met water is gereinigd, moet de steen voor gebruik worden gedroogd. Dit 
kan op een gebruikelijke wijze worden uitgevoerd.
Kinderen mogen niet alleen of zonder toezicht in de omgeving van de oven worden gelaten.
Zorg ervoor dat kinderen nooit zitten, staan of spelen in de buurt van de oven.
Laat kleding of andere brandbare voorwerpen nooit in contact komen met of te dicht bij een 
brander of heet oppervlak komen totdat dit is afgekoeld. Het materiaal kan ontbranden, 
waardoor ernstig lichamelijk letsel ontstaat.
Draag geschikte kleding voor uw persoonlijke veiligheid. Ruim zittende kleding of mouwen 
mogen nooit gedragen worden als deze oven wordt gebruikt. Sommige synthetische 
materialen zijn zeer ontvlambaar en mogen niet tijdens het bakken worden gedragen.
Verwarm geen ongeopende bakken met eten, aangezien de opgebouwde druk ervoor kan 
zorgen dat de bakken gaan barsten. Als u de brander aansteekt moet u altijd goed opletten 
bij wat u doet.
Gebruik de oven niet om extreem vettige gerechten of andere producten te bakken die 

De temperatuur onder de oven is hoog. Plaats de oven niet op een tafel met brandbaar 
tafellinnen, plastic of andere zeer brandbare materialen.
WAARSCHUWING: Tijdens het gebruik van de oven mag de buitenste behuizing, de stenen 
bakplaat of de directe omgeving worden aangeraakt omdat deze delen extreem heet worden 
en brandwonden kunnen veroorzaken.
Als de windsnelheid boven 2m/s is, mag de pizzaoven niet in de wind gericht worden 
gebruikt.
Het apparaat is alleen voor buitengebruik bedoeld.
Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan.
Verplaats het apparaat niet als deze in gebruik is.
Dit apparaat is niet bedoeld voor installatie in of op een boot. Dit apparaat is niet bedoeld 
voor installatie in of op een recreatievoertuig.

Wijziging van het apparaat kan gevaarlijk zijn en kan letsel of schade aan eigendommen 
veroorzaken.
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Door ongeautoriseerde wijziging van het apparaat zal de garantie op dit apparaat komen te 
vervallen.
Het apparaat moet tijdens gebruik uit de buurt van brandbare materialen worden gehouden.
Er mogen zich geen objecten boven de pizzaoven bevinden, zoals bomen of een uitstekend 
dak. 
De pizzaoven moet zodanig geplaatst zijn dat er 50 cm vrije ruimte aan de zijkanten en 
achter de oven is.
De pizzaoven mag niet worden gebruikt in de buurt van brandbare materialen. 
(Aardoliegebaseerde producten, verdunningsmiddelen of andere substanties die als 

Het is gevaarlijk en VERBODEN om de pizzaoven in een afgesloten ruimte te gebruiken. 
De pizzaovendeur is een mobiele deur voor buitengebruik van uw Cozze-pizzaoven Gebruik 
van deze pizzaovendeur tijdens opwarmen kan de verwarmingstijd met 20-30% verlagen.
De pizzaovendeur MOET verwijderd worden als de temperatuur 450 °C bereikt. Als de 
temperatuur daalt, kunt u de pizzaovendeur weer tussen het bakken van pizza's door 
terugplaatsen, maar de oventemperatuur mag nooit hoger zijn dan 450 °C.
De pizzaovendeur moet tijdens het bakken horizontaal op de pizzaoven zijn geplaatst. 
Plaats de pizzaovendeur niet bovenop de pizzaoven tijdens het bakken. 

Voor het plaatsen of vervangen van de batterij in uw Cozze-pizzaoven moet u de 
ontstekingsknop linksom draaien tot deze verwijderd kan worden.
Plaats of vervang de 1,5 V AA-batterij en schroef de ontstekingsknop terug op z'n plek. 
Zorg ervoor dat de polen correct worden geplaatst.



128

STAP 1: plaats 4 batterijen in het batterijvak en bevestig het batterijvak vervolgens in de 
juiste positie.

STAP 2: Nadat de batterijen geplaatst zijn, moet u controleren of de regelknop in de 'OFF'-
stand staan. Druk de startknop in om het ledlampje in te schakelen. Het ledlampje brandt wit 
en als de regelknop naar links wordt gedraaid brandt het ledlampje rood. Vergeet niet om de 
startknop opnieuw in te drukken om het ledlampje na gebruik uit te schakelen.
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STAP 1: Plaats de pizzasteen op de draaiende ondersteuning.

STAP 2: Zorg ervoor dat de batterijen in de batterijdoos zijn geplaatst. Druk op de startknop 
om de roterende motor in te schakelen, en de pizzasteen begint te draaien.
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Neem deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig in acht om ernstige schade aan uw pizzaoven en 
lichamelijk letsel bij uzelf en schade aan eigendommen te voorkomen.
1.  Monteer de pizzaoven door de montage-aanwijzingen zorgvuldig op te volgen.

2.  Sluit de gasslang aan op de pizzaoven. Sluit de regelaar aan op de slang.

volgen die bij de regelaar zijn meegeleverd.

4.  Schakel alle regelknoppen naar de 'OFF'-stand voordat u de gastoevoer naar het 
apparaat inschakelt.

5.  Bedien de regelaar in overeenstemming met de aanwijzingen die bij de regelaar zijn 
meegeleverd.

regelaar zijn meegeleverd.

2.  Draai de regelknop in de 'OFF'-stand.

de regelaar en het in acht nemen van de aanwijzingen. Controleer de aansluiting 

met zeepwater. Bij lekkage ontstaan er bellen rond de plek van de lekkage. Als er 
een lek is gevonden mag de pizzaoven niet worden gebruikt. Raadpleeg uw gas- of 
pizzaovenleverancier voor advies.

4.  Om de brander aan te steken moet de regelknop ingedrukt worden gehouden 
en tegelijkertijd naar links worden gedraaid naar de 'Full rate'-stand en moet de 
ontstekingsknop worden ingedrukt. Hierdoor zal de brander worden aangestoken. 
Controleer of de brander is aangestoken. Als de brander niet aangestoken is moet dit 
proces worden herhaald.

5.  Als de brander na twee pogingen niet is aangestoken, moet de gaskraan op 'OFF' 
worden gedraaid en moet 5 minuten worden gewacht voordat de ontstekingsvolgorde 
opnieuw wordt uitgevoerd.

6.  Als de brander is aangestoken, kan de brandersterkte worden aangepast door de 
knop in te drukken en linksom te draaien naar een stand tussen volledige en lage 
brandersterkte.

7.  Als de oven voor gebruik is verwarmd, moet de temperatuur tijdens het bakken worden 
verlaagd. De oven geeft veel warmte af en de temperatuur moet daarom worden 
aangepast aan de juiste baktemperatuur.

regelaarschakelaar naar de 'OFF' positie worden gedraaid door de aanwijzingen voor de 
regelaar op te volgen. Zodra de branders gedoofd zijn moeten alle regelknoppen naar 
de 'OFF'-stand worden gedraaid.
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Waarschuwing: Als de brander niet aangestoken kan worden, moet de regelknop naar 'OFF' 

voordat de ontstekingsvolgorde weer wordt uitgevoerd. Of vervang de AA-batterijen.
Na gebruik moet de gastoevoer worden gesloten door de schakelaar op de regelaar naar 

en regelaarschakelaar naar de 'OFF'-stand. Wacht vijf minuten voordat het apparaat 
opnieuw wordt aangestoken. Als het probleem aanwezig blijft na opnieuw aansteken moet 
u uw gasdealer, de winkel waar u de pizzaoven gekocht hebt of een erkende gasmonteur 
voor assistentie of reparatie raadplegen. Probeer nooit om het probleem zelf te verhelpen, 
aangezien dit kan leiden tot ernstig letsel en/of schade aan eigendommen.
Verwijder overtollig vet voorafgaand aan opslag van het apparaat met een vochtige doek en 
een milde reinigingsoplossing.
Bewaar het apparaat op een schone en droge plek.

buiten bereik van direct zonlicht.

goedgekeurde regelaar en een slang met een ¼” connector.
Voer een lektest uit met zeepwater voordat de pizzaoven wordt gebruikt. 

Maak 57-85 gram lekdetectieoplossing door een deel afwasmiddel te mengen met 3 delen 
water.
Zorg ervoor dat de regelknop op 'OFF' staat.

aansluitingen goed vastzitten en zet het gas vervolgens op 'ON'.
Borstel de zeepoplossing op de slang en alle verbindingen. Als er bellen verschijnen is er 
sprake van een lek, dat verholpen moet worden voordat het apparaat wordt gebruikt.

Als de gedetecteerde lekkage niet kan worden verholpen, moeten de regelaar en de slang 
worden vervangen. 
Bij gaslekkage moet de gastoevoer worden uitgeschakeld.
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Gebruik alleen regelaars en slangen die goedgekeurd zijn voor LPG op de bovenstaande 
drukken (Zie Technische informatie). De verwachte levensduur van de regelaar is 10 jaar. 
Aanbevolen wordt om de regelaar binnen 10 jaar na de productiedatum te vervangen.
Het gebruik van de verkeerde regelaar of slang is onveilig; controleer altijd dat u over de 
correcte artikelen beschikt voordat u het apparaat gebruikt.
De slang moet conform de betreffende norm voor het land van gebruik zijn. De lengte van 
de slang moet 1,5 meter (maximaal) zijn. Een versleten of beschadigde slang moet worden 
vervangen.
Zorg ervoor dat de slang niet geblokkeerd, geknikt of in contact komt met de pizzaoven, 
behalve bij de aansluiting.
De slang moet voldoen aan de norm EN16436. 

Flexibele metalen of rubberen leiding die wordt gebruikt om het apparaat op de LPG-

overeenstemming met de nationale regelgeving die van kracht is.
Geen deel van de slang mag in contact komen met het apparaat.
De pizzaoven kan worden gebruikt met een gasslang met een ¼” draad of een gasslang 
met een nippel en slangklem.
Zorg ervoor dat het draad en/of de klem goed zijn bevestigd en dat de aansluitingen niet 
lekken!
Bij het aansluiten van een gasslang op de slangaansluiting met een slangklem wordt 
aanbevolen om de slang in heet water te plaatsen en om wat afwasmiddel aan de 
binnenkant van de slang aan te brengen, zodat de slang eenvoudiger op de slangaansluiting 
kan worden aangesloten.

verwijderd van het apparaat is. Als het apparaat gedurende langere tijd niet wordt gebruikt 
moet het in de oorspronkelijke verpakking in een stofvrije omgeving worden opgeslagen.
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GASFLES

vallen of hardhandig worden gehanteerd! Als het apparaat niet in gebruik 

worden opgeslagen waar temperaturen boven 50°C kunnen voorkomen.

ontstekingsbronnen.

LET OP: Reiniging en onderhoud moet worden uitgevoerd als de pizzaoven koel is en de 

Aanbevolen wordt om het apparaat minimaal een keer per maand te reinigen en 
onderhouden.

REINIGING
"Wegbranden" in de pizzaoven na elk gebruik (gedurende ca. 15 minuten) zal overmatige 
voedselresten tot een minimum beperken.

BUITENOPPERVLAK
Gebruik mild reinigingsmiddel of natriumbicarbonaat en een heetwateroplossing. Niet-
schurend schuurpoeder kan worden gebruikt voor hardnekkige vlekken, daarna afspoelen 
met water.

Wassen met een zachte doek en een hete zeepwateroplossing. Spoelen met water. Gebruik 
geen schurende reinigingsmiddelen, ontvetters of een geconcentreerde barbecuereiniger op 
plastic onderdelen.

Gebruik een milde zeepwateroplossing. Niet-schurend schuurpoeder kan worden gebruikt 
voor hardnekkige vlekken, daarna afspoelen met water.
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Voor de beste resultaten heeft u goed deeg en een zeer hete pizzaoven van bij voorkeur 
400 °C nodig. De pizza moet dus ZEER heet zijn, omdat de hoge temperatuur voor een 
knapperige en luchtige pizza zorgt.
Steek de pizzaoven ruim voordat u uw pizza gaat bakken aan.
Wat moet u doen:

op de pizzaoven en start de pizzaoven op de hoogste temperatuur Uw Cozze-pizzaoven 
heeft in totaal drie branders, twee aan de zijkanten en een aan de achterkant van de oven
Controleer of alle drie de branders branden.
De thermometer geeft de temperatuur in de oven aan en is alleen bedoeld ter referentie. 
De steen heeft altijd langer nodig om warm te worden dan de oven zelf en zal alleen heet 
genoeg zijn na minimaal 20 minuten verwarmen.
Een Cozze-infraroodthermometer kan worden gebruikt om de exacte temperatuur van de 
steen te bepalen.
Let op dat de opwarmtijd beïnvloed kan worden door de wind en de buitentemperatuur.
Laat de pizzaoven ongeveer 20 minuten opwarmen. Daarna is de pizzaoven klaar om de 
heerlijkste pizza's te bakken.
Als uw pizza klaar is om gebakken te worden moet u deze met een pizzaschep voorzichtig 
in de oven op de pizzasteen schuiven. Verlaag de warmte tot middelmatig zodat de 
bovenkant van uw pizza niet verbrandt.
Tot uw pizza knapperig en de kaas gesmolten is.
Haal de pizza voorzichtig uit de oven en plaats deze op een snijplank. 
Laat uw gloeiend hete pizza wat afkoelen voordat u deze gaat snijden en delen met 
anderen.
Draai de pizzaoven op de hoogste temperatuur en laat dit zo enkele minuten staan voordat 
u uw volgende pizza bakt.
Eet smakelijk!
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GARANTIE
De garantie van Cozze omvat het volgende:

• Gasbranders.

• Vlamvertragers, branderbescherming.

• Barbecueroosters

N.B.- Er zit geen garantie op plastic onderdelen

•  Het Cozze-product is gebruikt in overeenstemming met de aanwijzingen in de 
gebruiksaanwijzing.

•  Het product is in overeenstemming met de aanwijzingen correct gemonteerd.

•  Het product is onderhouden en regelmatig gereinigd.

•  Het product is opgeslagen met een afdekking als de oven niet in gebruik was.

•  Cozze-winteropslag: Alle houten onderdelen en accessoires voor Cozze-producten 
moeten tijdens de winter binnenshuis worden opgeslagen.

•  Het Cozze-product moet worden aangesloten op het correcte type gas.

•  Het moet worden geplaatst op een effen, stabiel oppervlak.

•  Niet-originele Cozze-onderdelen moeten niet op het Cozze-product worden 
geïnstalleerd.

•  Het Cozze-product mag niet worden opgeslagen als een permanent onderdeel dichtbij 
de zee of zwembaden of spa's met chloor.

Cozze-producten hebben een lange levensduur, op voorwaarde dat de oven na gebruik 
wordt schoongemaakt.
•  De brandereenheid in alle Cozze-ovens is van roestvrij staal en kan indien nodig worden 

gereinigd met ovenreiniger.

•  De binnen- en buitenkant van het Cozze-product moet na gebruik grondig worden 
gereinigd.

•  De binnenkant van de oven en de pizzasteen moeten na gebruik worden gereinigd 
met een spons en heet water en afwasmiddel. Zorg ervoor dat overtollig water en 
reinigingsmiddel na reiniging worden verwijderd.

•  Barbecueroosters moeten op dezelfde manier met heet water en afwasmiddel of 
ovenreiniger worden gereinigd. (Gebruik geen stalen borstel op het rooster)

•  De roestvrij stalen onderdelen kunnen worden gesmeerd met Caramba® multispray en 
een katoenen doek.
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Leia atentamente estas instruções e assegure-se de que o seu forno de pizza está 
corretamente instalado, montado, mantido e em boas condições operacionais, de acordo 
com as presentes instruções. A inobservância destas instruções poderá resultar na 
ocorrência de lesões corporais e/ou danos materiais graves. 
Caso tenha alguma dúvida relacionada com a montagem ou a operação deste forno de 
pizza, por favor consulte o seu revendedor.
Notas para o utilizador:
UTILIZE APENAS NO EXTERIOR.
LEIA AS INSTRUÇÕES ANTES DE UTILIZAR O APARELHO.
AVISO: ALGUMAS PEÇAS ACESSÍVEIS PODERÃO ESTAR MUITO QUENTES, 
MANTENHA AS CRIANÇAS AFASTADAS DO APARELHO. 
NÃO DESLOQUE O APARELHO DURANTE A SUA UTILIZAÇÃO.
CONSERVE PARA CONSULTA FUTURA.

Modelo n.º 90426 (CG-PZ03A-3-BK) N.º Pin

Nome do aparelho Forno de pizza a gás 2531DO-0030

País de destino Categorias Tipo de gás Pressões 
(mbar)

Tamanho 
do injetor 

(mm) / 
marcação 
do injetor

Entrada de calor (Hs)

BE, FR, IT, LU, LV, IE, 
GB, GR, PT, ES, CY, CZ, 
LT, SK, CH, SI

I3+(28-
30/37)

Butano/
propano 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, CY, 
CZ, EE, LT, LV, MT, SK, 
SI, BG, IS, NO, TR, HR, 
RO, IT, HU

I3 B/P(30)

Butano/
propano/

misturas de 
gás GPL

30 1,20

Fabricado por: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup - Dinamarca
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está corretamente instalado, montado e mantido. A inobservância destas instruções poderá 
resultar na ocorrência de lesões corporais e/ou danos materiais graves.
Caso tenha alguma dúvida relacionada com a montagem ou a operação, consulte o seu 
revendedor ou a empresa fornecedora de GPL. 
O aparelho e a garrafa devem ser colocados sobre uma superfície nivelada e não devem 
ser manuseados enquanto estiverem acesos.
A troca da garrafa de gás deve ser efetuada longe de qualquer fonte de ignição.
É recomendado o uso de luvas de proteção ao manusear, em particular, componentes 
quentes.
As peças seladas pelo fabricante ou pelo seu agente não devem ser manipuladas pelo 
utilizador.
NOTA PARA O CONSUMIDOR: Conservar para consulta futura.
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butano a 30 mbar. Assegure-se de que apenas utiliza o seu forno de pizza com a pressão 
correta para a qual foi concebido.

do forno de pizza. Isto assegurará a segurança do utilizador e de outras pessoas próximas 
da área onde o aparelho está a ser utilizado. Nunca utilize o aparelho numa área coberta e 
fechada.
É aconselhável pré-aquecer a pedra de pizza antes de cozinhar a pizza.
NÃO utilize a pedra sobre uma chama exposta.
Evite alterações de temperatura extremas da pedra. NÃO coloque alimentos congelados 
sobre uma pedra quente.
A pedra é frágil e pode partir-se se for sujeita a uma pancada ou queda.
A pedra está muito quente durante a utilização e permanece quente durante um longo 
período de tempo após a utilização.
NÃO arrefeça a pedra com água quando a pedra estiver quente.
Após limpar a pedra com água, seque-a antes de a utilizar. Isto poderá ser feito da forma 
convencional.
As crianças não devem ser deixadas sozinhas ou sem vigilância numa área onde o forno 
esteja a ser utilizado.
Não deixe, em momento algum, as crianças sentarem-se ou permanecerem ou brincarem 
perto do forno.

próximos de um queimador ou de uma superfície quente, até terem arrefecido. O tecido 

Para sua segurança pessoal, use equipamento apropriado. Durante a utilização do forno 
nunca deve ser usado vestuário ou mangas largas. Alguns tecidos sintéticos são altamente 

Não aqueça recipientes de comida fechados, pois o aumento de pressão gerado poderá 
levar a que os recipientes rebentem. Ao acender o queimador, preste sempre muita atenção 
ao que está a fazer.
Não utilize o forno para cozinhar carnes extremamente gordas ou outros produtos com 
potencial acrescido de se incendiarem.
A temperatura por baixo do forno é elevada. Não coloque o forno sobre uma mesa com 

AVISO: Ao utilizar o forno, não toque na sua estrutura exterior, na placa de pedra ou nas 

provocar queimaduras.
Se a velocidade do vento for superior a 2 m/s, não utilize o forno de pizza virado contra o 
vento.
O aparelho foi concebido para ser utilizado exclusivamente no exterior.

Não desloque o aparelho durante a sua utilização.
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O aparelho não se destina a ser instalado num barco. Este aparelho não se destina a ser 
instalado num veículo recreativo.
Desligue a alimentação de gás na garrafa após a utilização.

materiais.

Não devem existir quaisquer objetos por cima do forno de pizza, tais como árvores ou um 
alpendre. 

cada lado e atrás.
O forno de pizza não deverá ser utilizado na proximidade de materiais combustíveis. 

É perigoso e PROIBIDO utilizar o forno de pizza em espaços fechados. 
A porta do forno de pizza é uma porta móvel para o seu forno de pizza Cozze de exterior. 
A utilização desta porta do forno durante o aquecimento pode encurtar o tempo de 
aquecimento em 20-30%.
A porta do forno de pizza TEM de ser removida quando a temperatura atingir 450 °C. Se 
a temperatura descer, pode voltar a instalar a porta no forno de pizza entre a cozedura de 
diversas pizzas, mas a temperatura do forno nunca deverá exceder 450 °C.
A porta do forno de pizza deve ser colocada no forno assente sobre uma superfície nivelada 
durante a cozedura. Não coloque a porta do forno de pizza sobre o forno de pizza durante a 
cozedura. 

Para inserir ou substituir a pilha do seu forno de pizza Cozze, rode o botão de ignição para 
a esquerda, até ser possível removê-lo.
Insira ou substitua a pilha AA de 1,5 V e volte a enroscar o botão de ignição. 
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posição correta.

posição "off", pressione o acionador para ligar a luz LED que deverá acender-se com 
a cor branca, rode o botão de controlo para a esquerda e a luz LED mudará para a cor 
vermelha. Não se esqueça de voltar a pressionar o acionador para desligar a luz LED após 
a utilização.
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PASSO 1: Coloque a pedra de pizza no suporte rotativo.

PASSO 2: Assegure-se de que as pilhas estão inseridas na caixa das pilhas. Pressione o 
acionador para ligar o motor rotativo e a pedra de pizza começará a rodar.
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ocorrência de lesões pessoais e danos materiais.
1.  Monte o forno de pizza, seguindo cuidadosamente as instruções de montagem.

2.  Ligue a mangueira do gás ao forno de pizza. Ligue o regulador à mangueira.

3.  Ligue o regulador à válvula da garrafa de gás, seguindo as instruções fornecidas com o 
regulador.

4.  Coloque todos os controlos na posição "OFF" antes de abrir a alimentação de gás para 
o aparelho.

5.  Opere o regulador de acordo com as instruções fornecidas com o mesmo.

1.  Ligue a garrafa de gás ao forno de pizza, seguindo as instruções fornecidas com o 
regulador.

2.  Rode o botão de controlo para a posição "OFF".

3.  Abra a alimentação de gás na garrafa ou no comutador do regulador, seguindo as 

ligação da garrafa ao regulador e da mangueira à conexão de mangueira do forno de 
pizza, utilizando água com sabão. Se existir alguma fuga esta será evidenciada através 
da formação de bolhas na área da fuga. Se detetar uma fuga, não utilize o forno de 
pizza. Consulte o seu fornecedor de gás ou do forno de pizza para aconselhamento.

4.  Para acender o queimador, pressione o botão de controlo, mantenha-o pressionado 
enquanto o roda para a esquerda, para a posição "Full rate" e pressione o botão de 

aceso. Se o queimador não estiver aceso, repita o procedimento.

5.  Se o queimador não se tiver acendido após duas tentativas, desligue a torneira do gás e 
aguarde 5 minutos antes de voltar a tentar a sequência de ignição.

6.  Quando o queimador estiver aceso, a intensidade da chama poderá ser regulada 
pressionando o botão e rodando-o para a esquerda, para qualquer posição entre a 
posição "full" (máxima) e "low" (mínima).

7.  Após o forno estar aquecido para ser utilizado, a temperatura deverá ser diminuída 
durante a cozedura. O forno emite muito calor e, por conseguinte, a temperatura deverá 
ser ajustada para a temperatura de cozedura correta.

8.  Para desligar o forno de pizza, coloque o manípulo da válvula da garrafa ou o 
comutador do regulador na posição "OFF", seguindo as instruções do regulador. Depois 
de os queimadores estarem apagados, coloque todos os botões de controlo na posição 
"OFF".
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Aviso: Se o queimador não se acender, coloque o botão de controlo na posição desligada 
(rodando para a esquerda) e coloque a válvula da garrafa também na posição desligada.. 
Aguarde cinco minutos antes de voltar a tentar acender com a sequência de ignição. Ou 
troque as pilhas AA.
Após a utilização, feche a alimentação de gás, colocando o comutador do regulador na 
posição desligada "OFF" ou desligando a válvula da garrafa de gás.
No caso de reacendimento durante a utilização do aparelho. Coloque o controlo, a válvula 
da garrafa de gás e o comutador do regulador na posição "OFF". Aguarde 5 minutos antes 
de voltar a tentar acender o aparelho. Se o problema persistir após o reacendimento, 
consulte o seu fornecedor de gás ou a loja onde adquiriu o forno de pizza, ou um técnico de 

por si mesmo, pois tal poderá resultar na ocorrência de lesões graves e/ou danos materiais.
Limpe o excesso de gordura do aparelho antes de o guardar, utilizando como meio de 
limpeza um pano humedecido com uma solução de detergente suave.
Guarde o aparelho num ambiente limpo e seco.
Não guarde a sua garrafa de gás em espaços interiores/fechados. Armazene num local 
bem ventilado, sem incidência de luz solar direta.

Ligue a mangueira e o conjunto regulador à garrafa de GPL. Utilize apenas um regulador e 
mangueira com ligação ¼” com homologação CE.
Antes de utilizar o forno de pizza, realize um teste de fuga, utilizando água com sabão. 

Faça 60-90 ml de solução para detetar fugas, misturando uma parte de detergente líquido 
com 3 partes de água.
Assegure-se de que a válvula de controlo está desligada.

ligações estão seguras e ligue então o gás.
Aplique a solução de água e detergente na mangueira e em todas as juntas/uniões. Se 

aparelho.
Volte a testar após resolver a falha. Desligue o gás na garrafa após testar. 

Em caso de fuga de gás, desligue a alimentação de gás.
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Utilize apenas mangueiras e reguladores aprovados para GPL às pressões acima indicadas 
(ver informações técnicas). A vida útil prevista do regulador é de 10 anos. É recomendada 
uma substituição do regulador 10 anos após a data de fabrico.

tem os artigos corretos, antes de colocar o aparelho em funcionamento.
A mangueira utilizada deverá estar em conformidade com a norma relevante em vigor no 
país de utilização. O comprimento da mangueira deverá ser de 1,5 metros (no máximo). 
Uma mangueira que apresente desgaste ou danos deverá ser imediatamente substituída.

qualquer parte do forno de pizza para além da respetiva conexão.
A mangueira deverá estar em conformidade com a norma EN16436. 
A mangueira não deverá estar torcida ou dobrada quando estiver ligada à garrafa de gás.

deve ser substituído dentro dos intervalos estipulados e de acordo com os regulamentos 
nacionais em vigor.
Nenhuma parte da mangueira deverá tocar qualquer parte do aparelho.
O forno de pizza pode ser utilizado com uma mangueira de gás com rosca de ¼” ou com 
uma mangueira de gás com um bico e braçadeira de mangueira.

não têm qualquer fuga!
Ao instalar uma mangueira de gás na conexão para gás utilizando uma braçadeira de 
mangueira, é aconselhável colocar a mangueira em água quente e aplicar um pouco 
de detergente no interior da mesma, para facilitar o encaixe da mangueira na respetiva 
conexão.

O armazenamento do aparelho em espaços interiores apenas é permitido se a garrafa 
de gás for desligada e removida do aparelho. Se o aparelho não for utilizado durante um 
longo período de tempo, deverá ser guardado na sua embalagem original, num local seco e 
isento de pó.
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O aparelho pode ser utilizado com qualquer garrafa de gás de butano 
com um peso entre 4,5 kg e 15 Kg, ou de propano com um peso entre 
3,9 Kg e 13 Kg. A garrafa de gás não deve cair nem ser manuseada de 
forma violenta! Se o aparelho não estiver a ser usado, a garrafa deve 
ser desligada. Coloque a tampa protetora na garrafa após a desligar do 
aparelho.
As garrafas devem ser armazenadas em espaços exteriores, na vertical e 
fora do alcance das crianças. A garrafa nunca deve ser armazenada num 
local com temperaturas superiores a 50°C.
Não armazene a garrafa na proximidade de chamas, chamas piloto ou 
outras fontes de ignição.

CUIDADO: Todos os trabalhos de limpeza e manutenção deverão ser realizados quando o 
forno de pizza estiver frio e com a alimentação de combustível desligada na garrafa de gás.
A frequência de limpeza e manutenção recomendada para o aparelho é de, pelo menos, 
uma vez por mês.

Uma operação de queima (“Burning off”) do forno de pizza após cada utilização (durante 
aprox. 15 minutos) reduzirá a um mínimo os resíduos de alimentos excedentes.

Utilize uma solução de água com detergente suave ou bicarbonato de sódio. Para as 
manchas persistentes poderá utilizar um pó de limpeza não abrasivo e enxaguar depois 
com água.

Lave com um pano macio e uma solução de água e detergente. Enxague com água. 
Não utilize produtos de limpeza abrasivos, desengordurantes ou um produto de limpeza 
concentrado para grelhadores nas peças de plástico.

Utilize uma solução de água e detergente suave. Para as manchas persistentes poderá 
utilizar um pó de limpeza não abrasivo e enxaguar depois com água.
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Para obter os melhores resultados, vai precisar de uma boa massa e de um forno de pizza 
muito quente, de preferência a cerca de 400 °C. Resumindo, o forno de pizza tem de estar 
MUITO quente porque é a temperatura elevada que torna a pizza estaladiça e fofa.
Acenda o forno de pizza com a antecipação necessária para cozinhar a sua pizza.
O que fazer:

Ligue a garrafa de gás ao forno de pizza e ligue o forno à temperatura máxima. O seu forno 
de pizza Cozze tem ao todo três queimadores, dois laterais e um na parte traseira do forno.
Assegure-se de que os três queimadores estão acesos.
O termómetro indica a temperatura no forno e serve apenas como referência. 

quente após, no mínimo, 20 minutos de aquecimento.
Pode ser utilizado um termómetro de infravermelhos Cozze para determinar a temperatura 
exata da pedra.

temperatura exterior.
Deixe o forno de pizza aquecer durante cerca de 20 minutos. Estará então pronto para 
cozer deliciosas pizzas.
Quando a sua pizza estiver pronta para ser cozida, empurre-a suavemente para dentro do 
forno, colocando-a em cima da pedra de pizza com uma pá de pizza. Reduza a temperatura 

Remova suavemente a pizza do forno e coloque-a sobre uma tábua de corte. 
Deixe a sua pizza extremamente quente arrefecer um pouco antes de a cortar e de a 
partilhar com a sua família ou amigos.
Aumente a temperatura do forno para o máximo e aguarde alguns minutos antes de 
cozinhar a pizza seguinte.
Desfrute do seu forno de pizza e bom apetite!
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GARANTIA
A garantia Cozze inclui o seguinte:

• Queimadores de gás

• Retardadores de chama, proteção de queimadores.

• Grelhas

NB - A garantia não é aplicável a peças de plástico

• O produto Cozze é utilizado de acordo com as instruções fornecidas no manual do 
utilizador.

• É corretamente montado, de acordo com as instruções.

• É devidamente mantido e frequentemente limpo.

• É armazenado com uma cobertura quando não está a uso.

• Armazenamento do produto Cozze durante o inverno: Todas as peças de madeira e 
acessórios para produtos Cozze devem ser guardados no interior durante o inverno.

• O produto Cozze tem de ser ligado ao tipo correto de gás.

• Não devem ser instaladas peças não originais no produto Cozze.

• O produto Cozze não deve ser armazenado como unidade permanente na proximidade 
do mar ou de piscinas ou spas contendo cloro.

Os produtos Cozze têm uma longa vida útil, desde que sejam limpos após a utilização.

• A unidade de queimadores é de aço inoxidável em todos os fornos Cozze e pode ser 
limpa utilizando um produto de limpeza para fornos, se necessário.

• O interior e o exterior do produto Cozze devem ser bem limpos após a utilização.

• O interior do forno e a pedra de pizza devem ser limpos após a utilização, utilizando 

água e o detergente residual após a limpeza.

• As grelhas devem ser limpas da mesma forma, com água quente e detergente da loiça 
ou um produto de limpeza para fornos. (Não utilize uma escova de arame na grelha)

pano de algodão.
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Lugege käesolev juhend tähelepanelikult läbi, et tagada gaasi-pitsaahju paigaldamine, 
kokkupanemine, hooldamine ja teenindamine vastavalt käesolevatele juhistele. Juhiste 
eiramine võib tuua kaasa raske kehavigastuse ja/või varalise kahju. 
Kui teil on gaasi-pitsaahju kokkupanemise või töötamisega seoses küsimusi, pöörduge oma 
edasimüüja poole.
Märkused kasutajale:
KASUTAGE AINULT ÕUES.
LUGEGE KASUTUSJUHEND ENNE SEADME KASUTAMIST LÄBI.
HOIATUS! LIGIPÄÄSETAVAD OSAD VÕIVAD MUUTUDA VÄGA KUUMAKS. HOIDKE 
VÄIKESED LAPSED EEMAL. 
ÄRGE LIIGUTAGE SEADET KÜPSETAMISE AJAL.
HOIDKE EDASPIDISEKS KASUTAMISEKS ALLES.

Mudeli nr 90426 (CG-PZ03A-3-BK) PIN nr

Seadme nimetus GAASI-PITSAAHI 2531DO-0030

Sihtriik Kategooriad Gaasi tüüp Rõhud 
(mbar)

Pihusti 
suurus 
(mm) ja 

märgistus

Soojussisend (Hs)

BE, FR, IT, LU, LV, IE, 
GB, GR, PT, ES, CY, CZ, 
LT, SK, CH ja SI

I3+(28-
30/37)

Butaan/
propaan 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, CY, 
CZ, EE, LT, LV, MT, SK, 
SI, BG, IS, NO, TR, HR, 
RO, IT ja HU

I3 B/P(30)

Butaan/
propaan/

LPG 
gaasisegud

30 1,20

Tootja: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup, Taani
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Pitsaahju korralikult paigaldamiseks, kokkupanemiseks ja hooldamiseks lugege järgnevad 
juhised tähelepanelikult läbi. Juhiste eiramine võib tuua kaasa raske kehavigastuse ja/või 
varalise kahju.
Kui teil on kokkupanemise või töötamisega seoses küsimusi, pöörduge oma edasimüüja või 
LPG ettevõtte poole. 
Seade ja balloon tuleb asetada tasasele pinnale ja neid ei tohi kasutadalahtise leegi lähedal.
Gaasiballooni vahetamine peab toimuma süüteallikatest eemal.
Soovitame kanda, eriti kuumade osade käsitsemisel, kaitsekindaid.
Tootja või tema esindaja isoleeritud osi ei tohi kasutaja muuta.
TEATIS TARBIJALE: hoidke edaspidiseks kasutamiseks alles.
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Pitsaahi on ohutu ja seda on lihtne kasutada. Kasutamiseks ettenähtud gaasiks on butaan 
rõhul 30 mbar. Veenduge, et kasutaksite pitsaahju ainult õige rõhuga, mille jaoks seade on 
ette nähtud.
Pitsaahju põlemiseks ja tõhususe tagamiseks on oluline piisav ventilatsioon. See tagab 
kasutaja ja teiste seadme kasutuspiirkonna läheduses viibivate inimeste ohutuse. Ärge 
kunagi kasutage seadet suletud alal.
Enne pitsa valmistamist tuleks pitsakivi eelkuumutada.
ÄRGE kasutage kivi lahtise leegi kohal.
Vältige kivi puhul äärmuslikke temperatuurimuutusi. ÄRGE asetage kuumale kivile 
külmutatud toiduaineid.
Kivi on habras ja võib löögi või maha kukkumise korral puruneda.
Kivi on kasutamise ajal väga kuum ja püsib pärast kasutamist kaua kuumana.
ÄRGE jahutage kivi veega, kui see on kuum.
Pärast kivi veega puhastamist kuivatage kivi enne selle taaskasutamist. Seda saab teha 
tavapärasel viisil.
Lapsi ei tohi jätta üksi ega järelevalveta kohta, kus ahju kasutatakse.
Ärge lubage lastel ahju ümber istuda, seista ega mängida.
Ärge laske rõivastel või muudel tuleohtlikel ainetel puutuda kokku põleti või kuuma pinnaga 
või olla neile liiga lähedal enne, kui see on jahtunud. Kangas võib süttida, põhjustades 
tõsiseid kehavigastusi.
Isikliku ohutuse tagamiseks kandke sobivat riietust. Ahju kasutamise ajal ei tohi kunagi 
kanda lohvakaid rõivaid ega varrukaid. Mõned sünteetilised kangad on väga tuleohtlikud ja 
neid ei tohi toiduvalmistamise ajal kanda.
Ärge kuumutage avamata toidunõusid, kuna rõhu tõus võib põhjustada nõude lõhkemise. 
Põleti süütamisel pöörake alati suurt tähelepanu sellele, mida teete.
Ärge kasutage ahju väga rasvase liha või muude leeki suurendavate toodete 
küpsetamiseks.
Ahjus on kõrge temperatuur. Ärge asetage ahju lauale, kus on kergestisüttivad laualinad, 
plastik või mõni muu kergestisüttiv materjal.
HOIATUS! Ahju kasutamisel ärge puudutage väliskesta, kivist küpsetusplaati ega 
lähiümbrust, kuna need alad muutuvad väga kuumaks ja võivad põhjustada põletusi.
Kui tuule kiirus on üle 2 m/s, ärge kasutage pitsaahju suunaga tuule poole.
Seade on ette nähtud kasutamiseks ainult õues.
Ärge seadet muutke.
Ärge seadet kasutamise ajal liigutage.
Seade ei ole ette nähtud paigaldamiseks paati. Seade ei ole ette nähtud paigaldamiseks 
matkaautosse.
Pärast kasutamist lülitage gaasiballooni gaasivarustus välja.
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Seadme mis tahes muudatus võib olla ohtlik ja lõppeda vigastuse või varalise kahjuga.
Seadme igasugune volitamata muutmine muudab selle seadme garantii kehtetuks.
Seda seadet tuleb kasutamise ajal hoida eemal kergestisüttivatest materjalidest.
Pitsaahju kohal ei tohi olla objekte, nagu puud või varikatus. 
Pitsaahi tuleb paigutada nii, et ahju külgedele ja taha jääks 50 cm vaba ruumi.
Pitsaahju ei tohi kasutada kergestisüttivate materjalide läheduses. (Naftapõhised tooted, 

Pitsaahju kasutamine kinnistes ruumides on ohtlik ja KEELATUD. 
Pitsaahju uks on eemaldatav uks Cozze välisele pitsaahjule. Selle pitsaahju ukse 
kasutamine kütmise ajal võib kütteaega lühendada 20-30%.
Pitsaahju uks TULEB eemaldada, kui temperatuur jõuab 450 °C-ni. Kui temperatuur langeb, 
võib pitsaahju ukse uuesti paigaldada pitsade küpsetamise vahepeal, kuid ahju temperatuur 
ei tohi kunagi ületada 450 °C
Pitsaahju uks tuleb küpsetamise ajal asetada tasase pinnaga pitsaahju peale. Ärge asetage 
pitsaahju ust pitsaahju peale küpsetamise ajal. 

Cozze pitsaahju patarei sisestamiseks või selle vahetamiseks keerake süütenuppu 
vastupäeva, kuni selle saab eemaldada.
Sisestage või vahetage 1,5 V AA patarei ja keerake süütenupp oma kohale tagasi. 
Veenduge, et patarei klemmid oleks õigesti paigaldatud.
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1. SAMM: Asetage patareikarpi 4 patareid, seejärel kinnitage patareikarp õigesse asendisse.

2. SAMM: Pärast patareide paigaldamist veenduge, et juhtnupp oleks väljalülitatud asendis, 
vajutage LED-tule sisselülitamiseks starterit, LED-tuli näitab valget värvi, keerake juhtnuppu 
vastupäeva ja LED-tuli muutub punaseks. Ärge unustage pärast kasutamist LED-tule 
väljalülitamiseks uuesti starterit vajutada.
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1. SAMM: Asetage pitsakivi pöörlevale toele.

2. SAMM: Veenduge, et patareid oleks patareikarpi sisestatud. Pöörleva mootori 
sisselülitamiseks vajutage starterit ja pitsakivi hakkab pöörlema.
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Järgige järgnevaid juhiseid, et vältida pitsaahju tõsist kahjustamist ja endale või varale kahju 
tekitamist.
1.  Pange pitsaahi kokku, järgides hoolikalt kokkupanemisjuhiseid.

2.  Ühendage gaasivoolik pitsaahjuga. Ühendage regulaator voolikuga.

3.  Ühendage regulaator gaasiballooni ventiiliga, järgides regulaatoriga kaasasolevaid 
juhiseid.

4.  Enne seadme gaasivarustuse sisselülitamist keerake kõik juhtnupud väljalülitatud 
asendisse.

5.  Kasutage regulaatorit vastavalt regulaatoriga kaasasolevatele juhistele.

1.  Ühendage gaasiballoon pitsaahjuga, järgides regulaatoriga kaasasolevaid juhiseid.

2.  Keerake juhtnupp väljalülitatud asendisse.

3.  Lülitage gaasivarustus gaasiballoon või regulaatori lülitist sisse, järgides regulaatori 
ühendus- ja kasutusjuhendit. Kontrollige seebiveega gaasiballooni ja regulaatori 
ühendust ning vooliku ja pitsaahju vooliku sisselaskeühendust lekete suhtes. Kõik lekked 
ilmuvad lekkepiirkonnas nähtavad mullidena. Kui leitate lekke, ärge pitsaahju kasutage. 
Pidage nõu oma gaasi- või pitsaahju tarnijaga.

4.  Põleti süütamiseks vajutage juhtnuppu alla ja hoidke all, keerates samal ajal vastupäeva 
asendisse „Täismäär“ ja vajutage süütenuppu. See süütab põleti. Kontrollige, kas põleti 
põleb. Kui põleti ei sütti, korrake protsessi.

5.  Kui põleti ei sütti pärast kahte katset, keerake gaasikraan VÄLJA ja oodake 5 minutit, 
enne kui proovite uuesti süüdata.

6.  Kui põleti on süttinud, saab põleti kiirust reguleerida, vajutades nuppu alla ja keerates 
seda vastupäeva mis tahes asendisse täis- ja madala määra vahel.

7.  Pärast ahju kuumutamist tuleb küpsetamise ajaks temperatuuri alandada. Ahi eraldab 
palju soojust ja seetõttu tuleb temperatuur reguleerida õigele küpsetustemperatuurile.

8.  Pitsaahju väljalülitamiseks keerake gaasiballooni klapi käepide või regulaatori lüliti 
väljalülitatud asendisse, järgides regulaatori juhiseid. Kui põletid on kustunud, keerake 
kõik juhtnupud väljalülitatud asendisse.
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Hoiatus! Kui põleti ei sütti, keerake juhtnupp välja (päripäeva) ja keerake välja ka 
gaasiballooni ventiil. Oodake 5 minutit, enne kui proovite uuesti süütamise järjestust. Või 
vahetage AA patareid välja.
Pärast kasutamist sulgege gaasivarustus, keerates regulaatori lüliti või gaasiballooni ventiili 
väljalülitatud asendisse.
Kerge tagasilöögi korral seadme kasutamise ajal. Keerake juhtseade, gaasiballooni ventiil ja 
regulaatori lüliti väljalülitatud asendisse. Oodake 5 minutit, enne kui proovite seadet uuesti 
süüdata. Kui probleem püsib pärast uuesti süütamist, pöörduge abi või remondi saamiseks 

gaasiinseneriga. Ärge kunagi proovige probleemi ise lahendada, kuna see võib lõppeda 
tõsiste vigastuste ja/või varalise kahjuga.
Enne hoiustamist puhastage seade liigsest rasvast niiske lapiga, kasutades 
puhastusvahendina pehmetoimelist pesuainelahust.
Hoidke seadet puhtas ja kuivas kohas.
Ärge hoidke oma gaasigaasiballooni siseruumides. Hoidke hästi ventileeritud kohas, 
kaitstuna otsese päikesevalguse eest.

regulaatorit ja ¼-tollise ühendusega voolikut.
Enne pitsaahju kasutamist tehke seebiveega lekkekatse. 

Valmistage 60–100 ml lekketuvastuslahust, segades ühe osa nõudepesuvahendist 3 osa 
veega.
Veenduge, et juhtventiil oleks välja lülitatud.
Ühendage regulaator gaasiballooniga ja SISSE/VÄLJA ventiil põletiga, veendudes, et 
ühendused on korralikud, ja seejärel lülitage gaas SISSE.
Pintseldage seebilahust voolikule ja kõikidele ühendustele. Mullide tekkimisel on leke, mis 
tuleb enne kasutamist kõrvaldada.
Pärast probleemi kõrvaldamist testige uuesti. Pärast katsetamist lülitage gaasiballooni gaas 
VÄLJA. 
Kui tuvastatud leket ei ole võimalik kõrvaldada, vahetage regulaator ja voolik välja. 
Gaasilekke korral lülitage gaasivarustus välja.
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Kasutage ülaltoodud rõhkudel ainult LPG jaoks heakskiidetud regulaatoreid ja voolikut (vt 
tehnilist teavet). Regulaatori eeldatav eluiga on hinnanguliselt 10 aastat. Regulaatorit on 
soovitatav vahetada 10 aasta jooksul alates valmistamiskuupäevast.
Vale regulaatori või vooliku kasutamine ei ole ohutu – enne seadme kasutamist kontrollige 
alati, kas teil on õiged vahendid.
Kasutatav voolik peab vastama kasutusriigis kehtivatele standarditele. Vooliku pikkus võib 
olla kuni 1,5 m (maksimaalselt). Kulunud või kahjustatud voolik tuleb välja vahetada.
Veenduge, et voolik ei oleks ummistunud, kokku murtud ega puutuks kokku pitsaahju ühegi 
osaga peale selle ühenduse.
Voolik peab vastama standardile EN16436. 
Gaasigaasiballooni külge kinnitamisel ei tohi voolik olla väänatud ega kokku murtud.
Seadme vedelgaasigaasiballooniga ühendamiseks kasutatavat painduvat metallist või 
kummist toru tuleb vahetada ettenähtud ajavahemike jooksul ja vastavalt kehtivatele 
riiklikele eeskirjadele.
Ükski vooliku osa ei tohi puudutada seadme ühtki osa.
Pitsaahju saab kasutada ¼-tollise keermega gaasivooliku või nipli ja voolikuklambriga 
gaasivoolikuga.
Veenduge, et keere ja/või klamber oleks kindlalt kinni ja ühendused ei lekiks!
Gaasivooliku paigaldamisel voolikuühendusele voolikuklambri abil on soovitatav asetada 
voolik kuuma vette ning vooliku sisemust määrida väikese kogusei nõudepesuvahendiga, 
mis hõlbustab vooliku ühendamist.

Seadme hoiustamine siseruumides on lubatud ainult siis, kui gaasiballoon on lahti 
ühendatud ja seadme küljest eemaldatud. Kui seadet teatud aja jooksul ei kasutata, tuleb 
seda hoida originaalpakendis, kuivas ja tolmuvabas keskkonnas.
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GAASIBALLOON
Seadet saab kasutada mis tahes gaasigaasiballooniga, mille kaal on 
vahemikus 4,5 KGS kuni 15 KGS butaani ja 3,9 KGS kuni 13 KGS 
propaani. Gaasigaasiballoon ei tohi maha kukkuda ja seda ei tohi 
ettevaatamatult käsitseda! Kui seadet ei kasutata, tuleb gaasiballoon lahti 
ühendada. Pärast gaasiballooni seadme küljest lahtiühendamist pange 
gaasiballooni kaitsekork tagasi oma kohale.
Gaasiballoone tuleb hoida õues püstiasendis ja lastele kättesaamatus 
kohas. Gaasigaasiballooni ei tohi kunagi hoida kohas, kus temperatuur 
võib tõusta üle 50 °C.
Ärge hoidke gaasiballoone lahtise tule, süüteleekide ega muude 
süüteallikate läheduses.

ETTEVAATUST! Kõik puhastus- ja hooldustööd tuleb läbi viia siis, kui pitsaahi on jahtunud ja 
gaasigaasiballooni juures on kütusevarustus välja lülitatud.
Soovitatav on seadet puhastada ja hooldada vähemalt kord kuus.

Pitsaahju „puhtaks põletamine“ pärast iga kasutamist (umbes 15 minutit) hoiab üleliigsed 
toidujäägid minimaalsena.

Kasutage neutraalse toimega pesuvahendi või söögisooda ja kuumavee lahust. Raskesti 
eemaldatavate plekkide eemaldamiseks võib kasutada mitteabrasiivset küürimispulbrit ja 
loputage seejärel veega.

PLASTPINNAD
Peske pehme lapi ja kuuma seebiveega. Loputage veega. Ärge kasutage abrasiivseid 
puhastusvahendeid, rasvaärastusvahendeid või grilli puhastusvahendi kontsentraati 
plastosadel.

PITSAKIVI
Kasutage pehmetoimelist seebiveelahust. Raskesti eemaldatavate plekkide eemaldamiseks 
võib kasutada mitteabrasiivset küürimispulbrit ja loputage seejärel veega.
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Parimate tulemuste saavutamiseks vajate head tainast ja väga kuuma pitsaahju, 
eelistatavalt umbes 400 °C. Ühesõnaga pitsaahi peab olema VÄGA kuum, sest just kõrge 
temperatuur teeb pitsa krõbedaks ja õhuliseks.
Enne pitsa küpsetamist süütage pitsaahi piisavalt ette.
Mida teha
Veenduge, et pitsaahi ja pitsakivi oleksid õigesti paigutatud. Ühendage pitsaahjuga 
gaasiballoon ja käivitage ahi kõrgeimal temperatuuril. Cozze pitsaahjul on kokku 3 põletit: 
kaks külgedel ja üks ahju tagaosas.
Kontrollige, kas kõik 3 põlevad.
Termomeeter näitab ahju temperatuuri ja on ainult suunav. 
Kivi soojenemine võtab alati kauem aega kui ahju enda soojendamine ja see on piisavalt 
kuum alles pärast vähemalt 20-minutilist kuumutamist.
Kivi täpse temperatuuri määramiseks saab kasutada Cozze infrapunatermomeetrit.
Pidage meeles, et kütteaega võivad mõjutada tuul ja välistemperatuur.
Laske pitsaahjul umbes 20 minutit soojeneda. Seejärel on see maitsvate pitsade 
küpsetamiseks valmis.
Kui pitsa on küpsetamiseks valmis, lükake see pitsalaba abil õrnalt ahjus olevale pitsakivile. 
Keerake kuumus keskmisele tasemele, et pitsa pealmine osa ei kõrbeks.
Kuni pitsa on krõbe ja juust sulanud.
Eemaldage pitsa ettevaatlikult ahjust ja asetage lõikelauale. 
Laske auraval kuumal pitsal veidi jahtuda, enne kui lõikate selle lahti ja jagate seda oma 
lähedastega.
Lülitage pitsaahi kõrgeimale temperatuurile ja jätke mõneks minutiks enne järgmise pitsa 
küpsetamist soojenema.
Nautige oma pitsaahju ja head isu!
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GARANTII
Cozze garantii sisaldab järgmist:

• Gaasipõletid.

• Leegiaeglustid ja kaitsvad põleteid.

• Grillrestid

NB! – plastosadele garantii ei kehti

Cozze toodet on kasutatud vastavalt kasutusjuhendi juhistele.

• See on õigesti ja vastavalt juhistele kokku pandud.

• Seda hooldatakse ja puhastatakse sageli.

• Kui ahju ei kasutata, hoitakse seda kaanega kaetult.

• Cozze talvine hoiustamine: kõik puitosad ja Cozze tooted tuleb talveks hoiustada 
siseruumidesse.

• Cozze toode on ühendatud õiget tüüpi gaasitoitega.

• See tuleb asetada tasasele ja kindlale pinnale.

• Cozze tootele ei tohi paigaldada mitteoriginaalseid Cozze'i osi.

• Cozze toodet ei tohi hoiustada ühtse komponendina mere, kloorveega ujumisbasseinide 
või kuumade vannide lähedale.

Cozze toodetel on pikk kasutusiga, kui ahi pärast kasutamist puhastatakse.

• Kõigi Cozze ahjude põletiplokk on roostevabast terasest ja seda saab vajadusel 
ahjupuhastusvahendiga puhastada.

• Cozze toote sise- ja välispinda tuleb pärast kasutamist põhjalikult puhastada.

• Ahju sisemust ja pitsakivi tuleb peale kasutamist puhastada švammi ning kuuma 
vee ja nõudepesuvahendiga. Pärast puhastamist eemaldage kindlasti liigne vesi ja 
pesuvahendid.

• Grillireste tuleb samamoodi puhastada kuuma vee ja nõudepesuvahendi või 
ahjupuhastusvahendiga. (Ärge kasutage riestil terasharja)

• Roostevabast terasest osi saab määrida Caramba® multisprei ja puuvillase lapiga.
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Lue tämä ohje huolellisesti ja varmista, että pizzauunisi on asianmukaisesti asennettu, 
koottu, kunnossapidetty ja huollettu näiden ohjeiden mukaisesti. Näiden ohjeiden 
noudattamatta jättämisestä voi olla seurauksena vakavia ruumiinvammoja ja/tai 
esinevahinkoja. 
Jos sinulla on kysyttävää tämän pizzauunin kokoamisesta tai toiminnasta, käänny 
jälleenmyyjäsi puoleen.
Huomautuksia käyttäjälle:
VAIN ULKOKÄYTTÖÖN.
LUE KÄYTTÖOHJEET ENNEN TUOTTEEN KÄYTTÖÄ.
VAROITUS: OSAT VOIVAT OLLA ERITTÄIN KUUMIA. PIDÄ LAITE POISSA LASTEN 
ULOTTUVILTA. 
ÄLÄ SIIRRÄ TUOTETTA RUOANVALMISTUKSEN AIKANA.
SÄILYTÄ MYÖHEMPÄÄ TARVETTA VARTEN.

Malli nro 90426 (CG-PZ03A-3-BK) PIN-nro

Laitteen nimi Kaasukäyttöinen pizzauuni 2531DO-0030

Kohdemaa Luokat Kaasun 
tyyppi

Paineet 
(mbar)

Suuttimen 
koko (mm) 
/ Suuttimen 

merkintä

Lämmöntuotto (Hs)

BE, FR, IT, LU, LV, IE, 
GB, GR, PT, ES, CY, CZ, 
LT, SK, CH, SI

I3+(28-
30/37)

Butaani/
propaani 28–30/37 1,20

6,0 kW (437 g/h)LU, NL, DK, FI, SE, CY, 
CZ, EE, LT, LV, MT, SK, 
SI, BG, IS, NO, TR, HR, 
RO, IT, HU

I3 B/P(30)

Butaani/
propaani/

neste-
kaasuse-

okset

30 1,20

Valmistaja: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup - Tanska
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Lue seuraava ohje huolellisesti ja varmista, että pizzauunisi on asianmukaisesti asennettu, 
koottu ja hoidettu. Näiden ohjeiden noudattamatta jättämisestä voi olla seurauksena vakavia 
ruumiinvammoja ja/tai esinevahinkoja.
Jos sinulla on kysyttävää kokoamisesta tai toiminnasta, käänny jälleenmyyjäsi tai 
nestekaasuyhtiön puoleen. 
Laite ja kaasupullo on sijoitettava vaakatasoiselle alustalle.
Kaasupullo on vaihdettava kaukana kaikista syttymislähteistä.
Suosittelemme suojakäsineiden käyttöä varsinkin kuumia osia käsiteltäessä.
Käyttäjä ei saa peukaloida valmistajan tai sen edustajan sulkemia osia.
HUOMAUTUS KULUTTAJALLE: Säilytä myöhempää tarvetta varten.
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Pizzauuni on turvallinen ja helppokäyttöinen. Se toimii butaanikaasulla 30 mbar:n paineella. 
Varmista, että käytät pizzauuniasi ainoastaan oikealla paineella, jota varten laite on 
suunniteltu.
Riittävä ilmanvaihto on ehdoton edellytys kaasun palamiselle pizzauunissa ja uunin 
tehokkaalle toiminnalle. Samalla varmistetaan turvallisuus käyttäjälle ja muille laitteen 
käyttöpaikan läheisyydessä oleskelijoille. Älä ikinä käytä laitetta suljetussa katetussa tilassa.
Suosittelemme pizzakiven esikuumentamista ennen pizzan paistoa.
ÄLÄ käytä kiveä avotulella.
Vältä kiven äärimmäisiä lämmönmuutoksia. ÄLÄ aseta pakastettua ruokaa kuumalle kivelle.
Kivi on hauras ja voi haljeta, jos siihen osuu isku tai se putoaa.
Kivi tulee erittäin kuumaksi käytön aikana ja pysyy kauan kuumana.
ÄLÄ jäähdytä kuumaa kiveä vedellä.
Kun olet puhdistanut kiven vedellä, kuivaa kivi ennen käyttöä. Sen voi tehdä tavallisessa 
uunissa.
Lapsia ei saa jättää yksin ja valvomatta uunin käyttöalueelle.
Älä ikinä anna lasten istua, oleskella tai leikkiä uunin ympärillä.
Älä päästä vaatetusta tai muu syttyvää materiaalia kosketukseen tai liian lähelle poltinta 
tai kuumaa pintaa, ennen kuin se on jäähtynyt. Kangas voi syttyä palamaan ja aiheuttaa 
vakavan henkilövahingon.
Käytä asianmukaista vaatetusta henkilökohtaisen turvallisuutesi vuoksi. Älä ikinä käytä 
löysiä vaateita tai pitkiä hihoja uunia käyttäessäsi. Osa keinokuiduista on erittäin helposti 
syttyviä, eikä niitä saa käyttää ruokaa valmistettaessa.
Älä kuumenna avaamattomia elintarvikepakkauksia, koska paineen kasvu voi aiheuttaa 
pakkauksen räjähtämisen. Kun sytytät poltinta, ole erittäin huolellinen, mitä teet.
Älä kypsennä uunissa erittäin rasvaista lihaa tai muita lieskoja aiheuttavia elintarvikkeita.
Uunin alapuolinenkin lämpötila on korkea. Älä aseta uunia pöydälle, jolla olla helposti 
syttyviä pöytäliinoja, muovia tai muita helposti syttyviä materiaaleja.
VAROITUS: Kun käytät unia, älä kosketa ulkokuorta, kivistä paistolevyä tai niiden lähistöä, 
koska ne kuumenevat erittäin kuumiksi ja voivat aiheuttaa palovammoja.
Kun tuulen nopeus on yli 2 m/s, älä käytä pizzauunia niin, että tuuli pääsee puhaltamaan 
uuniin.
Laite on tarkoitettu ainoastaan ulkokäyttöön.
Laitteeseen ei saa tehdä muutoksia.
Älä siirrä laitetta, kun se on toiminnassa.
Laitetta ei ole tarkoitettu asennettavaksi veneeseen. Laitetta ei ole tarkoitettu asennettavaksi 
asuntovaunuun tai -autoon.
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Käytön jälkeen sulje kaasunsyöttö kaasupullosta.
Laitteeseen tehdyt muutokset voivat olla vaarallisia ja aiheuttaa vammoja tai esinevahinkoja.
Laitteen luvaton muutos aiheuttaa laitteen takuun raukeamisen.
Pidä tuote etäällä syttyvistä aineista käytön aikana.
Pizzauunin yläpuolella ei saa olla mitään, kuten puita tai kattoluiskaa. 
Pizzauuni on sijoitettava niin, että uunin sivuille ja taakse jää 50 cm tyhjää tilaa.
Pizzauunia ei saa käyttää syttyvien materiaalien läheisyydessä. (Öljypohjaiset tuotteet, 
liuottimet tai muut herkästi syttyviksi luokitellut aineet.)
Pizzauunin käyttö on vaarallista ja KIELLETTY suljetuissa tiloissa. 
Pizzauunin luukku on irrotettava luukku ulkona käytettävää Cozze-pitsauuniasi varten. 
Pizzauunin luukun käyttö kuumennuksen aikana voi lyhentää kuumennusaikaa 20–30 %.
Pizzauunin luukku TULEE irrottaa, kun lämpötila saavuttaa 450 °C. Jos lämpötila laskee, 
voit asentaa pizzauunin luukun takaisin pizzojen paistamisen väliajaksi, mutta uunin 
lämpötila ei saa missään vaiheessa ylittää 450 °C:ta.
Pizzauunin luukku on sijoitettava pizzauuniin vaakatasoiselle alustalle kypsennyksen aikana. 
Älä aseta pizzauunin luukkua pizzauunin päälle kypsennyksen aikana. 

Paristo asetetaan tai vaihdetaan Cozze-pizzauuniin kiertämällä sytytyspainiketta 
vastapäivään, kunnes se irtoaa.
Aseta tai vaihda 1,5 V:n AA-paristo ja kierrä sytytyspainike takaisin paikalleen. 
Varmista, että patterin navat tulevat oikein päin.
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VAIHE 1: Laita 4 paristoa paristolokeroon ja kiinnitä sitten paristolokero oikeaan asentoon.

VAIHE 2: Kun olet laittanut paristot paikoilleen, varmista, että säätönuppi on ”off”-
asennossa, paina käynnistyspainiketta kytkeäksesi LED-valon päälle, LED-valo palaa 
valkoisena, käännä säätönuppia vastapäivään, LED-valo muuttuu punaiseksi. Muista painaa 
käynnistyspainiketta uudelleen kytkeäksesi LED-valon pois päältä käytön jälkeen.
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VAIHE 1: Aseta pizzakivi pyöritystelineelle.

VAIHE 2: Varmista, että parisatokotelossa on paristot. Käynnistä pyöritysmoottori painamalla 
käynnistyskytkintä, pizzakivi alkaa pyöriä.
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Noudata näitä ohjeita huolellisesti, jotta vältyt pizzauunin vakavalta vahingoittumiselta sekä 
vammoilta ja esinevahingoilta.
1.  Kokoa pizzauuni huolellisesti kokoamisohjeita noudattaen.

2.  Liitä kaasuletku pizzauuniin. Liitä paineensäädin letkuun.

3.  Liitä paineensäädin kaasupullon venttiiliin paineensäätimen mukana toimitettuja ohjeita 
noudattaen.

4.  Käännä kaikki säätimet OFF/KIINNI-asentoon, ennen kuin kytket kaasunsyötön 
laitteeseen.

5.  Käytä paineensäädintä sen mukana toimitettujen ohjeiden mukaisesti.

1.  Liitä kaasupullo pizzauuniin paineensäätimen mukana toimitettuja ohjeita noudattaen.

2.  Käännä säätönuppi OFF/KIINNI-asentoon.

3.  Käännä kaasupullon tai paineensäätimen kytkimen kaasunsyöttö ON/AUKI-asentoon 
paineensäätimen liitännän ja käyttöohjeiden mukaisesti. Tarkista kaasupullon liitäntä 
paineensäätimeen ja letkun liitäntä pizzauunin letkun sisääntuloon vuotojen varalta 
saippuaveden avulla. Vuodot näkyvät kuplina vuotoalueella. Jos havaitset vuodon, älä 
käytä pizzauunia. Kysy neuvoa kaasuyhtiöltä tai pizzauunin toimittajalta.

4.  Sytytä poltin painamalla säädintä alaspäin ja koko ajan kiertämällä sitä vastapäivään 
”Täysin auki” -asentoon ja paina sytytyspainiketta. Poltin syttyy. Tarkista, että poltin 
palaa. Jos poltin ei syttynyt, toista toimenpide.

5.  Jos poltin ei syttynyt kahden yrityksen jälkeen, sulje kaasuhana ja odota 5 minuuttia, 
ennen kuin yrität sytyttää uudelleen.

6.  Kun poltin on syttynyt, sen tehoa voidaan säätää painamalla nuppia alaspäin ja 
kiertämällä sitä vastapäivään haluttuun asentoon.

7.  Kun uuni on kuumennettu käyttöä varten, lämpötilaa on aiheellista laskea paistoa varten. 
Uuni säteilee huomattavasti lämpöä, ja lämpö on säädettävä oikeaan paistolämpötilaan.

8.  Sammuta pizzauuni kääntämällä pullon venttiilin kahva tai paineensäädin OFF/KIINNI-
asentoon toimimalla säätimen ohjeiden mukaan. Kun polttimet ovat sammuneet, käännä 
kaikki säätimet OFF/KIINNI-asentoon.
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Varoitus: Jos poltin ei syty, käännä säädin kiinni (myötäpäivään) ja sulje kaasupullon venttiili. 
Odota viisi minuuttia, ennen kuin yrität sytyttää uudelleen. Tai vaihda AA-paristot.
Käytön jälkeen katkaise kaasunsyöttö joko kääntämällä paineensäätimen kytkin OFF/
KIINNI-asentoon tai sulkemalla kaasupullon venttiili.
Jos laitteessa esiintyy liekin voimistumista käytön aikana. Käännä säädin, kaasupullon 
venttiili ja paineensäädin OFF/KIINNI-asentoon. Odota 5 minuuttia, ennen kuin yrität sytyttää 
uudelleen. Jos ongelma toistuu uudelleensytytyksen jälkeen, ota yhteyttä kaasuntoimittajaan 
tai liikkeeseen, josta ostit pizzauunin, tai pätevään kaasuasentajaan neuvoja tai korjausta 
varten. Älä ikinä yritä korjata ongelmaa itse, koska seurauksena voi olla vakavia 
loukkaantumisia ja/tai esinevahinkoja.
Puhdista laitteesta liika rasva ennen varastointia kostealla liinalla käyttäen puhdistusaineena 
mietoa astianpesuaineliuosta.
Varastoi laitetta puhtaassa ja kuivassa paikassa.
Älä varastoi kaasupulloa sisätiloissa. Varastoi hyvin tuuletetussa paikassa suojassa suoralta 
auringonvalolta.

Liitä letkun ja paineensäätimen asennelma nestekaasupulloon. Käytä ainoastaan CE-
hyväksyttyä paineensäädintä ja letkua, jossa on ¼ tuuman liitin.
Tee vuototesti saippuavedellä ennen pizzauunin käyttöä. 

Valmista vajaa desilitra vuotojentarkistusliuosta sekoittamalla 1 osa astianpesuainetta 3 
osaan vettä.
Varmista, että säätöventtiili on OFF/KIINNI-asennossa.
Liitä paineensäädin kaasupulloon ja sulkuventtiili polttimeen, varmista, että liitännät on tehty 
oikein ja avaa kaasu.
Harjaa saippualiuosta letkun ja kaikkien liitosten päälle. Jos ilmenee kuplia, laitteistossa on 
vuoto, joka on korjattava ennen käyttöä.
Testaa uudelleen korjattuasi vuodon. Sulje kaasu kaasupullosta testin jälkeen. 
Jollei havaittua vuotoa pysty korjaamaan, vaihda paineensäädin ja letku. 
Jos havaitset vuodon, sulje kaasunsyöttö.
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Käytä ainoastaan yllä mainitun paineiselle nestekaasulle hyväksyttyjä paineensäätimiä 
ja letkuja (katso tekniset tiedot). Paineensäätimen arvioitu käyttöikä on 10 vuotta. 
Suosittelemme vaihtamaan paineensäätimen 10 vuoden kuluessa valmistuspäivästä.
Väärän paineensäätimen tai letkun käyttö on vaarallista; tarkista aina ennen laitteen käyttöä, 
että osat ovat oikeat.
Käytettävän letkun on oltava käyttömaan asiaa koskevan standardin mukainen. Letkun 
pituus saa olla (enintään) 1,5 metriä. Kulunut tai vahingoittunut letku on vaihdettava uuteen.
Varmista, ettei letku ole tukossa, vääntynyt tai kosketa mitään muuta pizzauunin osaa kuin 
sen liitäntää.
Letkun on täytettävä standardi EN 16436. 
Letku ei saa olla kiertynyt tai mutkalla, kun se liitetään kaasupulloon.
Laitteen yhdistämiseksi kaasupulloon käytettävä taipuisa metalli- tai kumiletku on 
vaihdettava uuteen asiaa koskevien kansallisten määrävälien mukaisesti.
Mikään letkun osa ei saa koskettaa laitteen osia.
Pizzauunissa voidaan käyttää kaasuletkua, jossa on ¼ tuuman kierre tai ulkokierteitetty 
letkunkiinnitin.
Varmista, että kierre ja/tai kiinnitin on tiukasti kiinni ja etteivät liitännät vuoda!
Kun kiinnität kaasuletkua letkuliitäntään letkunkiinnikettä käyttäen, suosittelemme 
asettamaan letkun kuumaan veteen ja levittämään hieman astianpesuainetta letkun 
sisäpuolelle, jolloin letku on helpompi kiinnittää letkuliitäntään.

Laitteen varastointi on sallittu sisätiloissa vain, jos kaasupullo kytketään irti ja irrotetaan 
laitteesta. Kun laitetta ei käytetä vähään aikaan, se on varastoitava alkuperäisessä 
pakkauksessaan kuivassa ja pölyttömässä tilassa.
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KAASUPULLO
Laitteessa voidaan käyttää mitä tahansa kaasupulloja, joissa on 4,5–15 kg 
butaania, 3,9–13 kg propaania, sekä kertakäyttöisen kaasukanisterin 
kanssa. Kaasupulloa ei saa pudottaa eikä käsitellä kovakouraisesti! Jollei 
laitetta käytetä, kaasupullo on irrotettava. Aseta kaasupullon suojakorkki 
paikalleen, kun kaasupullon on irrotettu laitteesta.
Kaasupulloja on varastoida ulkotiloissa pystyasennossa lasten 
ulottumattomissa. Kaasupulloa ei saa ikinä varastoida paikassa, jonka 
lämpötila voi ylittää 50 °C.
Älä varastoi kaasupulloa lähellä liekkejä, sytytysliekkejä tai muita 
sytytyslähteitä.

MUISTUTUS: Puhdistus ja kunnossapito on aina tehtävä pizzauunin ollessa jäähtynyt ja 
polttoaineensyötön ollessa katkaistu kaasupullosta.
Suosittelemme puhdistamaan ja huoltamaan laitteen ainakin kerran kuussa.

PUHDISTUS
Pizzauunin ”polttaminen” joka käyttökerran jälkeen (noin 15 minuutin ajan) pitää ylimääräiset 
ruokajäämät mahdollisimman vähäisinä.

ULKOPINTA
Käytä mietoa astianpesuainetta tai leivontasoodaa ja kuumaa vettä. Sitkeisiin tahroihin voi 
käyttää naarmuttamatonta hankausjauhetta. Huuhtele sen jälkeen vedellä.

Pese pehmeällä liinalla ja kuumalla saippuavesiliuoksella. Huuhtele vedellä. Älä käytä 
hankaavia puhdistusaineita, rasvanirrotusaineita tai voimakasta grillinpuhdistusainetta 
muoviosiin.

Käytä mietoa saippuavesiliuosta. Sitkeisiin tahroihin voi käyttää naarmuttamatonta 
hankausjauhetta. Huuhtele sen jälkeen vedellä.
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Parhaat tulokset saat, kun taikina on laadukasta ja pizzauuni erittäin kuuma, mielellään n. 
400 °C. Lyhyesti sanottuna pizzauuniin on oltava ERITTÄIN kuuma, koska kuuma lämpötila 
tekee pizzasta rapean ja ilmavan.
Sytytä pizzauuni hyvissä ajoin ennen pizzan paistamista.
Toimi näin:
Varmista, että pizzauuni ja pizzakivi ovat oikein paikoillaan. Liitä kaasupullo pizzauuniin ja 
käynnistä uuni korkeimmalle lämpötilalle. Cozze-pizzauunissa on kaikkiaan kolme poltinta, 
kaksi sivuilla ja yksi uunin takaosassa.
Tarkista, että kaikki kolme syttyvät.
Lämpömittari osoittaa uunin lämpötilan ainoastaan viitteellisesti. 
Kiven kuumeneminen kestää aina uunin kuumenemista pitempään, ja se on tarpeeksi 
kuuma vasta vähintään 20 minuutin kuumennuksen jälkeen.
Kiven tarkka lämpötila voidaan mitata Cozze-infrapunalämpömittarin avulla.
Huomaa, että tuuli ja ulkolämpötila voivat vaikuttaa kuumenemisaikaan.
Anna pizzauunin kuumeta noin 20 minuutin ajan. Sen jälkeen se on valmis herkullisten 
pizzojen paistamiseen.
Kun pizza on paistovalmis, työnnä se varovasti uuniin pizzakiven päälle pizzalapiolla tai 
-lastalla. Alenna lämpöä noin puoleenväliin, jottei pizzan yläpuoli pala.
Kunnes pizza on rapea ja juusto sulanut.
Ota pizza varovasti ulos pizzauunista ja aseta se leikkuulaudalle. 
Jätä höyryävän kuuma pizza hetkeksi jäähtymään, ennen kuin leikkaat sen ja jaat 
rakkaillesi.
Säädä pizzauuni korkeimmalle lämpötilalle muutaman minuutin ajaksi, ennen kuin paistat 
seuraavan pizzan.
Nauti pizzauunistasi, bon appétit!
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TAKUU
Cozzen takuu sisältää seuraavat seikat:

• Kaasupolttimet.

• Palonhidastimet, suojapolttimet.

• Grilliritilät.

Huomio - Takuu ei koske muoviosia.

• Cozze-tuotetta käytetään käyttöoppaan ohjeiden mukaisesti.

• Se on koottu asianmukaisesti ohjeiden mukaisesti.

• Sitä huolletaan ja puhdistetaan säännöllisesti.

• Sitä säilytetään peitettynä kannella, kun uuni ei ole käytössä.

• Cozze-talvisäilytys: Kaikki Cozze-tuotteiden puiset osat ja tarvikkeet on säilytettävä 
talven ajan sisätiloissa.

• Cozze-tuote on liitettävä oikeanlaiseen kaasuun.

• Se on sijoitettava tasaiselle, vakaalle pinnalle.

• Cozze-tuotteeseen ei saa asentaa muita kuin alkuperäisiä varaosia.

• Cozze-tuotetta ei saa säilyttää pysyvästi meren tai klooria sisältävien uima-altaiden tai 
kylpylöiden läheisyydessä.

Cozze-tuotteiden käyttöikä on pitkä edellyttäen, että uuni puhdistetaan käytön jälkeen.

• Kaikkien Cozze-uunien poltinyksikkö on ruostumatonta terästä, ja se voidaan 
tarvittaessa puhdistaa uuninpuhdistusaineella.

• Cozze-tuotteen sisä- ja ulkopuoli on puhdistettava huolellisesti käytön jälkeen.

• Uunin sisäpuoli ja pizzakivi on puhdistettava käytön jälkeen sienellä, kuumalla vedellä ja 
pesuaineella. Muista poistaa ylimääräinen vesi ja pesuaineet puhdistuksen jälkeen.

• Grilliritilät on puhdistettava samalla tavalla kuumalla vedellä ja pesuaineella tai 
uuninpuhdistusaineella. (Älä käytä teräsharjaa ritilään.)

• Ruostumattomasta teräksestä valmistetut osat voidaan voidella Caramba® 
-monitoimisuihkeella ja puuvillaliinalla.
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90426 (CG-PZ03A-3-BK)

2531DO-0030

(mbar) (mm) / (Hs)

I3 + (28-
30/37) 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)

I3 B/P (30) 30 1,20
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450 °C..
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«OFF».
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sau pagube materiale importante. 

distribuitorul.

A SE UTILIZA DOAR ÎN EXTERIOR.

ÎNDEMÂNA COPIILOR. 

Modelul nr. 90426 (CG-PZ03A-3-BK) Nr. PIN

Numele aparatului Cuptor pe gaz pentru pizza 2531DO-0030

Categorii Tip de gaz Presiuni 
(mbari)

Dimensiunea 
injectoarelor 

(mm) / marcajul 
injectoarelor

BE, FR, IT, LU, LV, 
IE, GB, GR, PT, 
ES, CY, CZ, LT, SK, 
CH, SI

I3+(28-
30/37)

Butan/
propan 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, 
CY, CZ, EE, LT, LV, 
MT, SK, SI, BG, IS, 
NO, TR, HR, RO, 
IT, HU

I3 B/P(30)

Amestecuri 
gazoase 
de butan/
propan/

GPL

30 1,20

Fabricat de: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup - Danemarca
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de GPL. 

aprinse.

utilizator.



186

acestuia în niciun moment.

arsuri.

spre vânt.
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sau daune materiale.

aparat.

aprindere. 
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regulatorul.

a aparatului.

redus.
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prin oprirea robinetului buteliei.
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trebuie înlocuit.

vigoare.

conexiunilor!

pe interiorul furtunului, ceea ce va facilita montarea acestuia pe conexiunea de furtun.
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unde temperaturile pot ajunge la peste 50°C.

a altor surse de aprindere.

la minimum reziduurile alimentare în exces.
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spatele cuptorului.

pietrei.

a pizzei.
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• Este depozitat acoperit cu un capac atunci când cuptorul nu este utilizat.

accesoriile pentru produsele Cozze trebuie depozitate în interior pe timpul iernii.

• Produsul Cozze trebuie conectat la tipul corect de gaz.

• Piesele Cozze care nu sunt de origine nu trebuie instalate pe produsul Cozze.
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Napomena za korisnika:
UPOTREBLJAVAJTE SAMO NA OTVORENOM.

Br. modela 90426 (CG-PZ03A-3-BK) ID br.

2531DO-0030

Zemlja odredišta Kategorije Vrsta plina Tlak (mbar) (mm) / 
oznaka 

Utrošak toplinske 
energije (Hs)

BE, FR, IT, LU, LV, IE, 
GB, GR, PT, ES, CY, CZ, 
LT, SK, CH, SI

I3+(28-
30/37)

Butan/
propan 28 – 30/37 1,20

6,0 kW(437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, CY, 
CZ, EE, LT, LV, MT, SK, 
SI, BG, IS, NO, TR, HR, 
RO, IT, HU

I3 B/P(30)

Butan / 
propan / 

mješavine 
ukapljenog 

naftnog 
plina

30 1,20

Proizvodi: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup, Danska
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tjelesnih ozljeda i/ili materijalne štete.

ili društvu za ukapljeni naftni plin. 

Cilindar za plin mora se zamijeniti podalje od izvora zapaljenja.
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Kada palite plamenik, uvijek dobro pazite što radite.

plastikom ili drugim zapaljivim materijalima.

prema vjetru.
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ugradnju u rekreacijsko vozilo ili na njega.

slobodnog prostora.

zagrijavanja za 20 – 30 %.

Umetnite ili zamijenite AA bateriju od 1,5 V i zavrnite natrag gumb za paljenje. 
Provjerite jesu li polovi baterije pravilno okrenuti.
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biste ozlijedili i oštetili imovinu.

3.  Spojite regulator na ventil cilindra u skladu s uputama za regulator koje ste dobili s 
njime.

5.  Upravljajte regulatorom u skladu s uputama koje ste dobili s regulatorom.

skladu s uputama za povezivanje regulatora i uporabu. Provjerite puštaju li spoj cilindra 

savjet.

nije upalio, ponovite postupak.
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upaliti plamenik ili zamijenite AA baterije.

Spojite crijevo i sklop regulatora s cilindrom za ukapljeni naftni plin. Upotrebljavajte samo 

s vodom u omjeru 1 : 3.

pušta plin, a to se mora popraviti prije uporabe.
Ponovno provjerite nakon popravka. Zatvorite plin na cilindru za plin nakon provjere. 

Ako negdje pušta plin, zatvorite dovod plina.
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Upotrebljavajte samo regulatore i crijeva odobrena za ukapljeni naftni plin pri navedenim 

zamijeniti.

Crijevo treba biti u skladu s normom EN 16436. 

mora se zamjenjivati u propisanim intervalima i u skladu s nacionalnim pravilima na snazi.

crijevom s nazuvkom i stezaljkom za crijevo.

pakiranju na suhom mjestu bez prašine.
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4,5 kg i 15 kg butana, 3,9 kg i 13 kg propana. Cilindar za plin ne smije vam 

cilindar ne smije biti spojen. Zamijenite zaštitni nastavak na cilindru nakon 

dohvata djece. Cilindar se nikad ne smije pohraniti na mjestu na kojem 

zapaljenja.

Spaljivanjem

upotrijebiti za tvrdokorne mrlje, a zatim isprati vodom.
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Provjerite jesu li sva tri plamenika upaljena.

20 minuta zagrijavanja.

Cozze.
Imajte na umu da vjetar i vanjska temperatura mogu utjecati na vrijeme zagrijavanja.

najukusnije pizze.

lopatom za pizzu. Smanjite toplinu na srednju razinu kako vrh pizze ne bi zagorio.
Sve dok pizza ne postane hrskava i dok se sir ne otopi.
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• Plinski plamenici.

• Inhibitori plamena, štite plamenike.

• Rešetke za roštilj

• Pravilno je sastavljen u skladu s uputama.

• Pohrana proizvoda društva Cozze tijekom zime: svi drveni dijelovi i dodaci za proizvode 

• Mora se postaviti na ravnu, sigurnu površinu.

• Na proizvod društva Cozze ne smiju se ugraditi neoriginalni dijelovi.

bazena ili izvora mineralne vode u kojima se nalazi klor.

uporabe.

uporabe.
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90426 (CG-PZ03A-3-BK)

2531DO-0030

(mbar)
(mm) / 

BE, FR, IT, LU, LV, IE, 
GB, GR, PT, ES, CY, CZ, 
LT, SK, CH, SI

I3+(28-
30/37) 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, CY, 
CZ, EE, LT, LV, MT, SK, 
SI, BG, IS, NO, TR, HR, 
RO, IT, HU

I3 B/P(30) 30 1,20
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90426 (CG-PZ03A-3-BK) PIN nr.

2531DO-0030

Kategorijas veids

Spiediena 

(mbar) (Hs)

BE, FR, IT, LU, LV, IE, 
GB, GR, PT, ES, CY, CZ, 
LT, SK, CH, SI

I3+(28-
30/37) 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, CY, 
CZ, EE, LT, LV, MT, SK, 
SI, BG, IS, NO, TR, HR, 
RO, IT, HU

I3 B/P(30) 30 1,20

Rokhøj 26, 8520 Lystrup - Denmark
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smagas traumas.

apdegumus.



223

par 20-30%.
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instrukcijas.

instrukcijas.

jaudai.
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termometru.

pagatavošanai.

augšpuse.

draugiem.

bon appétit!
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satur hloru.
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Pastabos naudotojui:
NAUDOKITE TIK LAUKE.

VAIKUS ATOKIAU. 
KEPIMO METU NEBANDYKITE PERKELTI PRIETAISO.

Modelio Nr. 90426 (CG-PZ03A-3-BK) PIN Nr.

Prietaiso pavadinimas 2531DO-0030

Paskirties šalis Kategorijos (mbar)

Purkštuvo 
dydis (mm) 
/ purkštuvo galia (Hs)

BE, FR, IT, LU, LV, IE, 
GB, GR, PT, ES, CY, CZ, 
LT, SK, CH, SI

I3+(28-
30/37)

Butanas / 
propanas 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, CY, 
CZ, EE, LT, LV, MT, SK, 
SI, BG, IS, NO, TR, HR, 
RO, IT, HU

I3 B/P(30)

Butanas / 
propanas / 

mišiniai

30 1,20

Gamintojas: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup - Denmark (Danija)
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nuosavybei.
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NENAUDOKITE akmens virš atviros liepsnos.

karšto akmens.

Prietaisas skirtas naudoti tik lauke.
Nekeiskite prietaiso.
Naudojimo metu nejudinkite prietaiso.
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nuosavybei.

20–30 %.

niekuomet neturi viršyti 450 °C.
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instrukcijomis.

prietaise.

instrukcijomis.
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dalimis vandens.
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jungtimi.

Lankstus metalinis arba guminis vamzdis, kuriuo prietaisas prijungiamas prie SND cilindro, 
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iki 15 kg (butanas) arba nuo 3,9 iki 13 kg (propanas). Negalima numesti 

nuo prietaiso.

juos vandeniu.

Valykite švelnia šluoste, pamirkyta muiluotame vandenyje. Skalaukite vandeniu. 

Valykite muiluotu vandeniu. Neabrazyvinius šveitimo miltelius galima naudoti norint pašalinti 
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picoms.

artimaisiais.
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„Cozze“ garantija apima:

• „Cozze“ gaminys naudojamas pagal naudotojo vadove pateiktas instrukcijas.

• Jis yra tinkamai surinktas pagal instrukcijas.

laikomi patalpose.

„Cozze“ gaminiai tarnauja ilgai, jei jie yra valomi po naudojimo.

skirtu valikliu, jei to reikia.

šluoste.
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90426 (CG-PZ03A-3-BK)

Plynová pec na pizzu 2531DO-0030

Kategórie Typ plynu Tlaky 
(mbar) (mm)/ Tepelný príkon (Hs)

BE, FR, IT, LU, LV, IE, 
GB, GR, PT, ES, CY, CZ, 
LT, SK, CH, SI

I3+(28-
30/37)

Bután/
propán 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, CY, 
CZ, EE, LT, LV, MT, SK, 
SI, BG, IS, NO, TR, HR, 
RO, IT, HU

I3 B/P(30)

Bután/
propán/

zmesi plynu 
LPG

30 1,20

Výrobca: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup - Dánsko



245

vznietenia.

rukavice.
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potraviny.

spôsobom.
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na majetku.

strecha. 

miesta.

o 20 – 30 %.

miesto. 
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batérie v správnej polohe.



249
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2.  K peci na pizzu pripojte plynovú hadicu. K hadici pripojte regulátor.

„OFF“ (Vypnuté).

na pripojenie a prevádzku regulátora. Pomocou mydlovej vody skontrolujte pripojenie 

nezapálil, postup zopakujte.

5.  Ak sa horák nezapáli ani po dvoch pokusoch, vypnite prívod plynu (poloha „OFF“) a 
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a hadicu so ¼-palcovou prípojkou.

umývanie riadu s 3 dielmi vody.

Naneste mydlový roztok na hadicu a všetky spoje. Ak sa objavia bublinky, dochádza k úniku, 

V prípade úniku plynu vypnite prívod plynu.
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pece na pizzu okrem miesta jej pripojenia.

hadicou so vsuvkou a hadicovou sponou.

únikom!

pôvodnom balení v suchom a bezprašnom prostredí.
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od 4,5 kg do 15 kg butánu, a od 3,9 kg do 13 kg propánu. Dávajte 

zdrojov vznietenia.

zvyškov potravín.
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najchutnejšie pizze.

blízkymi.
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• Plynové horáky.

• Uskladnenie Cozze v zime: Všetky drevené diely a príslušenstvo výrobkov Cozze musia 

• Horáková jednotka vo všetkých peciach Cozze je z nehrdzavejúcej ocele a v prípade 
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prodajalca.
Opombe za uporabnika:
UPORABLJAJTE SAMO NA PROSTEM.
PRED UPORABO NAPRAVE PREBERITE NAVODILA.
OPOZORILO: DOSTOPNI DELI SE LAHKO ZELO SEGREJEJO. NAPRAVO HRANITE 
ZUNAJ DOSEGA MAJHNIH OTROK. 
NAPRAVE NE PREMIKAJTE MED PEKO.

Št. modela 90426 (CG-PZ03A-3-BK) Št. pin

Ime naprave 2531DO-0030

Kategorija Vrsta plina Tlak (mbar)

Velikost 
injektorja 

(mm)/
oznaka 

injektorja

Vhodna toplota (Hs)

BE, FR, IT, LU, LV, IE, 
GB, GR, PT, ES, CY, CZ, 
LT, SK, CH, SI

I3+(28-
30/37)

Butan/
propan 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, CY, 
CZ, EE, LT, LV, MT, SK, 
SI, BG, IS, NO, TR, HR, 
RO, IT, HU

I3 B/P(30)

Butan/
propan/
plinske 

mešanice 
LPG

30 1,20

Proizvajalec: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup, Danska
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poškodbe in/ali materialno škodo.

uporabljati, medtem ko gorita.

Uporabnik ne sme rokovati z deli, ki jih je zatesnil proizvajalec ali njegov zastopnik.
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napravo.

Kamna NE uporabljajte nad odprtim ognjem.

postavljajte zamrznjene hrane.
Kamen je krhek in se lahko ob udarcu ali padcu zlomi.

plamen.

plastiko ali drugimi vnetljivimi materiali.

opekline.

proti vetru.
Naprava je zasnovana samo za uporabo na prostem.
Naprave ne spreminjajte.
Ne premikajte naprave, ko je v uporabi.

avtodomu.
Po uporabi izklopite dovod plina na plinski jeklenki.

materialno škodo.
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Naprava mora biti med uporabo na varni razdalji od vnetljivih materialov.

streha. 

prostega prostora.

20–30 %.

smeri urinega kazalca, tako da ga lahko odstranite.
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1. KORAK: Vstavite 4 baterije v predal za baterije in nato predal za baterije vstavite na desni 
strani naprave.
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1. KORAK: Postavite kamen za pico na vrtljivo oporo.
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vas in materialno škodo.

(izklopljeno).

regulatorju.

3.  Vklopite ("ON") dovod plina na jeklenki ali stikalu regulatorja ob upoštevanju navodil 

gorilnik ne gori, ponovite postopek.

stopnjo.

"OFF" (izklop) ob upoštevanju navodil za regulator. Ko gorilniki ugasnejo, obrnite vse 
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Po uporabi zaprite dovod plina tako, da IZKLOPITE stikalo na regulatorju ali IZKLOPITE 
ventil jeklenke.

odpraviti sami, saj lahko to privede do hude telesne poškodbe in/ali materialne škode.

sta povezavi trdni, in nato VKLOPITE plin.

Potem ko ste odpravili napako, ponovno izvedite preizkus. Po preizkušanju IZKLOPITE plin 
v plinski jeklenki. 
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Cev mora biti skladna s standardom EN16436. 

veljavnimi nacionalnimi pravili
Noben del cevi se ne sme dotikati nobenega dela naprave.

elektrodnim nastavkom in objemko za cev.
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4,5 KG in 15 KG butana ter 3,9 KG do 13 KG propana. Plinska jeklenka 

v uporabi, morate jeklenko odklopiti. Po odklopu jeklenke z naprave na 

dosega otrok. Jeklenke ne smete nikoli shraniti na mestu, kjer lahko 

dovod plina na plinski jeklenki IZKLOPLJEN.

vodo.
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Kaj narediti:

20 minutah segrevanja.

najbolj okusne pice.

naslednjo pico.
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• plinski gorilniki

• Izdelek podjetja Cozze se uporablja v skladu z navodili v navodilih za uporabo.

• Izdelek je pravilno sestavljen v skladu z navodili.

• Zimsko shranjevanje izdelka podjetja Cozze: Vsi leseni deli in dodatki za izdelke podjetja 
Cozze morajo biti pozimi shranjeni v notranjih prostorih.

• Izdelek podjetja Cozze mora biti povezan z ustrezno vrsto plina.

• Izdelek mora biti postavljen na ravno, trdno površino.

• V izdelek podjetja Cozze ni dovoljeno namestiti neoriginalnih delov drugih proizvajalcev.

bazenov, ki vsebujejo klor.
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na prodejce.

90426 (CG-PZ03A-3-BK)

Plynová pec na pizzu 2531DO-0030

Kategorie Typ plynu Tlak (mbar)

Velikost 

(mm) / 

BE, FR, IT, LU, LV, IE, 
GB, GR, PT, ES, CY, CZ, 
LT, SK, CH, SI

I3+(28-
30/37)

Butan/
Propan 28–30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, CY, 
CZ, EE, LT, LV, MT, SK, 
SI, BG, IS, NO, TR, HR, 
RO, IT, HU

I3 B/P(30) butanu/
propanu/

LPG

30 1,20

Výrobce: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup – Dánsko
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zapálený.
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potraviny.

popáleniny.
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majetku.

o 20–30 %.



272

správné místo.
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pizzu nebo jiného majetku.

„OFF“ (Vypnuto).

zopakujte tento postup.
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nebo opravy na prodejce plynu nebo na prodejnu, ve které jste pec na pizzu zakoupili, nebo 

CE a hadici s ¼” konektorem.

Naneste mýdlový roztok na hadici a všechny spoje. Pokud se objeví bublinky, dochází 
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šroubovou sponou.



277

paliva na plynové lahvi vypnutý.

potravin.

prášek a poté ho opláchnout vodou.
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pizzy.
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• Výrobek Cozze musí být napojen na správný typ plynu.

• K výrobku Cozze nesmí být nainstalovány neoriginální díly.

obsahujících chlorin.
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okozhat. 

Megjegyzések a felhasználónak:
CSAK KÜLTÉRBEN HASZNÁLJA.

TARTSA TÁVOL A KISGYERMEKEKET. 
SÜTÉS KÖZBEN NE MOZGASSA A KÉSZÜLÉKET.

Típusszám 90426 (CG-PZ03A-3-BK) Pin sz.

Készülék neve 2531DO-0030

Célország Kategóriák Gáz típusa Nyomás 
(mbar)

Injektor 
mérete 
(mm) / 
injektor 
jelölése

BE, FR, IT, LU, LV, IE, 
GB, GR, PT, ES, CY, CZ, 
LT, SK, CH, SI

I3+(28-
30/37)

Bután / 
Propán 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, CY, 
CZ, EE, LT, LV, MT, SK, 
SI, BG, IS, NO, TR, HR, 
RO, IT, HU

I3 B/P(30)
Bután / 

Propán / PB-
gázkeverékek

30 1,20

Gyártó: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup, Dánia
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súlyos testi sérülést és/vagy anyagi kárt okozhat.
Ha bármilyen kérdése van az összeszereléssel vagy üzemeltetéssel kapcsolatban, forduljon 

A készüléket és a palackot vízszintes felületre kell helyezni, és égés közben tilos használni.
A gázpalack cseréjét minden gyújtóforrástól távol kell végezni.
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használja, amelyre a készüléket tervezték.

biztosítja a felhasználó és a készülék használatának helye közelében tartózkodó többi 
ember biztonságát. Soha ne használja a készüléket zárt, fedett területen.

NE használja a követ nyílt láng felett.

módon lehet megtenni.

használják.

Soha ne engedje, hogy ruházat vagy más gyúlékony anyag érintkezzen vagy túl közel 

súlyos személyi sérülést okozhat.

fokozzák az égést.

vagy a közvetlen környezetet, mert ezek a területek rendkívül felforrósodnak és égési 
sérüléseket okozhatnak.

A készüléket kizárólag kültéri használatra tervezték.
Ne módosítsa a készüléket.
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Használat közben ne mozgassa a készüléket.

Használat után kapcsolja ki a gázellátást a gázpalacknál.
A készüléken végzett bármilyen módosítás veszélyes lehet, és sérülést vagy anyagi kárt 
okozhat.
A készüléken végzett bármilyen jogosulatlan módosítás érvényteleníti a készülékre 
vonatkozó garanciát.
Ezt a készüléket használat közben gyúlékony anyagoktól távol kell tartani.

maradjon.

soha nem haladhatja meg a 450 °C-ot.

gyújtás gombot az óramutató járásával ellentétes irányba, amíg ki nem lehet venni azt.
Helyezze be vagy cserélje ki az 1,5 V-os AA elemet, és csavarja vissza a gyújtásgombot a 
helyére. 
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pozícióba.

állásban van, nyomja meg az indítót a LED-es fény bekapcsolásához, ekkor a LED-es 

használat után kikapcsolja a LED-es fényt.
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1. LÉPÉS: Helyezze a pizzakövet a forgó támasztékra.

forogni kezd.
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valamint saját testi sérülését és a dologi kárt.

3.  Csatlakoztassa a szabályozót a palackszelephez a szabályozóhoz mellékelt szabályozó-
utasításokat követve.

állásba.

szerint.

3.  Kapcsolja „BE” a gázellátást a palacknál vagy a szabályozó kapcsolónál a szabályozó 

csatlakozása nem szivárog-e. Minden szivárgás buborékként jelenik meg a szivárgás 

óramutató járásával ellentétes irányba elforgatja azt a „Full rate” állásba, majd nyomja 

nem gyulladt meg, ismételje meg ezt a folyamatot.

óramutató járásával ellentétes irányú elforgatásával a teljes és az alacsony sebesség 
közötti bármely pozícióba.
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megpróbálna újra begyújtani a gyújtási eljárással. Vagy cserélje ki az AA elemeket.
Használat után zárja el a gázellátást a szabályozó kapcsolójának „KI” helyzetbe fordításával 
vagy a palack szelepének elzárásával.

a készüléket. Ha a probléma az újragyújtás után is fennáll, segítségért vagy javításért 

súlyos sérülést és/vagy anyagi kárt okozhat.

enyhe tisztítószert használva.
Tárolja a készüléket tiszta, száraz környezetben.

összekeverésével.

arról, hogy a csatlakozások biztonságosak, majd kapcsolja BE a gázt.

A hiba elhárítása után tesztelje újra. A tesztelés után kapcsolja ki a gázt a palacknál. 

Gázszivárgás esetén kapcsolja ki a gázellátást.
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hogy a szabályozót a gyártástól számított 10 éven belül cseréljék ki.

A készülék PB-palackhoz való csatlakoztatására szolgáló hajlékony fém- vagy gumicsövet 

csatlakozások nem szivárognak!

A készülék beltéri tárolása csak akkor megengedett, ha a palackot leválasztják és 

csomagolásában, száraz, pormentes környezetben kell tárolni.
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gázpalackot nem szabad leejteni vagy durván kezelni! Ha a készülék nincs 

kell tárolni. A palackot soha nem szabad olyan helyen tárolni, ahol a 

és a gázpalacknál az üzemanyag-ellátást kikapcsolták.
Javasoljuk a készülék tisztítását és karbantartását legalább havonta egyszer.

túlzott ételmaradék mennyiségét.

Használja enyhe mosószer vagy szódabikarbóna forró vizes oldatát. A makacs foltokra nem 

Mossa le puha ruhával és forró szappanos vízzel. Öblítse le vízzel. Ne használjon súroló 

súrolóport használhat, majd vízzel öblítse le.
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Mit kell tenni:

után lesz elég forró.

pizzák sütésére.

Amíg a pizza ropogós nem lesz, és a sajt el nem olvad.
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A Cozze garanciája az alábbiakat tartalmazza:

• Grillrácsok

• A Cozze terméket a felhasználói kézikönyv utasításai szerint használják.

•  Karbantartják, és gyakran tisztítják.

• A Cozze téli tárolása: A Cozze termékek valamennyi fa alkatrésze és tartozéka fedett 
helyen tárolandó télen.

•  Vízszintes, stabil felületen kell elhelyezni.

• Tilos nem eredeti Cozze alkatrészeket a Cozze termékre szerelni.

• Tilos a Cozze terméket tartósan a tenger vagy klórt tartalmazó úszómedencék vagy 

tisztítható szükség szerint.

•  A Cozze termék belsejét és külsejét alaposan meg kell tisztítani használat után.

mosogatószerrel kell megtisztítani. Tisztítás után feltétlenül távolítsa el a fölösleges vizet 
és a tisztítószereket.

•  Ugyanilyen módon kell a grillrácsokat tisztítani forró vízzel és mosogatószerrel vagy 
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geçin.

UZAK TUTUN. 

Model no. 90426 (CG-PZ03A-3-BK) Pin No.

2531DO-0030

Kategoriler Gaz Türü (mbar)

Meme 
boyutu 

(mm)/Meme 

BE, FR, IT, LU, LV, IE, 
GB, GR, PT, ES, CY, CZ, 
LT, SK, CH, SI

I3+(28-
30/37)

Bütan/
Propan 28-30/37 1,20

6,0 kW (437 g/H)LU, NL, DK, FI, SE, CY, 
CZ, EE, LT, LV, MT, SK, 
SI, BG, IS, NO, TR, HR, 
RO, IT, HU

I3 B/P(30)

Bütan/
Propan/
LPG gaz 30 1,20

Üretici: Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup - Danimarka
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maddi hasara neden olabilir.
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olun.

KOYMAYIN.

izin vermeyin.
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hasara neden olabilir.

yönünün tersi yönde döndürün.
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önlemek için bu talimatlara tam olarak uyun.

konumuna getirin.

gaz beslemesini 'ON’ (AÇIK) konuma getirin. Sabunlu su kullanarak tüp ile regülatör 
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beslemesini kesin



312



313



314



315

• Gaz brülörleri.

temizleyicisi ile temizlenebilir.



316
1  

 

 
 

 
 

 
      .                

 
 

 
 

 
 

 
 

 

 

 )CG-PZ03A-3-BK)

 DO-0030

 
 

 
 

 
 

 

 

 
 

Hs (

)-  

+(I3

 
-

  
 
 

    
 

I3 B/P(30)

 

 
 

 
 

 
Millarco International A/S  Rokhøj 26  8520  

 



317
 

 
        .             

 
 

 .              

 
 
 



318
3  

 

          
 

                    
 

              

 
                 

    
              

 

 

 
                     

 

 

      
 

 
       
      

 
          



319  

 
 

 
 

  .      

 
 
Cozze  

   .% 
 

  
             .           

 
 

Cozze.              
  AA        .           

 
 



320
 

 

 
 

 

LED LED  
           .LED  

 

LED



321
 

 

 
 

 

 
 



322
 

 

 
1.  .          

2.  .    .      

3.  .          

4.  

5.  .       
 

1. .           

2.  

3.      .              
     .                

 

4.                     
        .     .      .     

 

5.              

6.                    
 .       

7.            .          
 

8.                  
 .            .   



323  

    .    (    )          :
    .       AA . 

 .   "  "     "  "          
  "            .       

  

              .         
 

.                
 .       

 .           .        
 

          .        
 

 .         
 

      
 

 .                 

 
      .       .      

           .     
 



324
 

 

   .(   )            
            .  

 .                      
 

 
 

EN16436 . 
 .           

 .       
 

 
 

                   
.           

 

          .              
 .            

  



325  

    

 .            .   

  
 .             

 
 
 

 

 
 .           

 

  .         (   
 

 
             .         

 
 

 

 
 

 
.             .      



326
 

 

                    
                    .  

 
 

    .          .         
Cozze  .             

 .      
 

                  
 

Cozze 
 

  .         

 
 .             

 .          
 .           

 .               
 

       



327  

 

Cozze  
 

 
•  

•  

•  

     : 
 

 
• Cozze  .       

•  .         

•  

•  

• Cozze Cozze 
 

• Cozze  

• .        

•         Cozze Cozze. 

•    Cozze 
 

 
 

Cozze  

• Cozze            
 

•        Cozze  

•    .                
 

• 
 

•            Caramba 



328



329



330



331



332



333



334

 

Millarco International A/S - Rokhøj 26, DK-8520 Lystrup  
EN: CE Declaration of Conformity. Declares the following conformity pursuant to EU directives and standards for article: 
DE: CE-Konformitätserklärung. Erklärt die folgende Konformität gemäß EU-Richtlinien und Normen für den Artikel: FR : 
Déclaration de conformité CE. Déclare la conformité suivante conformément aux directives et normes de l'UE pour l'article : 
ES: Declaración de conformidad CE. Declara que el artículo siguiente cumple las directivas y estándares de la UE: IT: 
Dichiarazione di conformità CE. Dichiara la seguente conformità alle direttive e norme UE per l'articolo: DK : CE-
overensstemmelseserklæring. Erklærer følgende overensstemmelse i medfør af EU-direktiv samt standarder for artikel: NO: 
EU-samsvarserklæring. Erklærer følgende samsvar i henhold til EU-direktiver og standarder for artikkelen: SV: CE-intyg 
om överensstämmelse. Intygar om överensstämmelse med EU-direktiv och standarder för följande produkt: IS: CE-
samræmisyfirlýsing. Lýsir yfir eftirfarandi samræmi samkvæmt tilskipunum og stöðlum fyrir vöruna: PL: Deklaracja 

 NL: 
CE-conformiteitsverklaring. Verklaart de volgende conformiteit in overeenstemming met EU-richtlijnen en normen voor 
artikel: PT: Declaração CE de Conformidade. Declara a seguinte conformidade, de acordo com as diretivas UE e normas 
para o artigo: ET: EÜ vastavusdeklaratsioon. Kinnitab toote vastavuse vastavalt ELi direktiividele ja standarditele: FI: CE-
vaatimustenmukaisuusvakuutus. Vakuuttaa, että seuraava tuote täyttää EU:n direktiivien ja standardien vaatimukset: GR: 

 
 

UE pentru articolul: HR: CE izjava o sukladnosti. U skladu s direktivama i standardima EU-a 
sukladnosti za proizvod:  

 
LT: EB atitikties deklaracija. 

ES direktyvas ir standartus: SK: CE vyhlásenie o zhode. 
výrobok: SL: Izjava o skladnosti CE. Izjavlja naslednjo skladnost v skladu z direktivami in standardi EU za izdelek: CZ: CE 

 
nyilatkozat. -irányelvek és szabványok szerint: TR: CE 

  
HE :CE.   

AR :CE :            

 
Item name.: Pizza Gas Oven     Item Brand: Cozze 
Item 90346+90347+90348+90349+90350+90351+90353+90354+90426+90427 
Model: CG-PZ03-XX, CG-PZ03A-XX, CG-PZ03A-3-XX 
Directive 
Gas Appliance Regulation 2016/426 EU 
LFGB EC No. 1935/2004 – (Pizza Stone) 

Standards: 
EN 498:2012 
DIN51032-2017– (Pizza Stone) 

The authorized body below has done the following: 

Notify Body Description Identification Date 

DBI Certification A/S, Jernholmen 12, 2650 
Hvidovre. Denmark.  

Modul B: EU Type 
Examination 

2531DO-0030 20-06-2023 

SGS CSTC Standards Technical Services Co., 
Ltd. (Guangzhou Branch) 198 Kezhu Road, 
Scientech Park Guangzhou Economic & 
Technology Development District Guangzhou, 
Guangdong Province, 510663 China 

LFGB test report  SDHL2302002259GA 01-03-2023 

 
Lystrup, Denmark 08-09-2023 
 
 
 
Signeret Lars Bærentsen 
CEO 
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90426

Millarco International A/S
Rokhøj 26, 8520 Lystrup - Denmark 
www.millarco.com
www.cozzebbq.com

FIND MORE INSPIRATION ONLINE AT 
COZZEBBQ.COM


